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Instruction manual — English

SAFETY INSTRUCTIONS
Before use make sure to read all of the below instructions in order to avoid injury or damage, and to get the

best results from the appliance. Make sure to keep this manual in a safe place. If you give or transfer this

appliance to someone else make sure to also include this manual.

In case of damage caused by user failing to follow the instructions in this manual the warranty will be void. The

manufacturer/importer accepts no liability for damages caused by failure to follow the manual, a negligent use

or use not in accordance with the requirements of this manual.

1.

10.
11.
12.

13.

14.
15.
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21.
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23.
24.
25.
26.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and if they understand the hazards involved.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children unless they are older than 8 and supervised.
Keep the appliance and its cord out of reach of children aged less than 8 years.

Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

Regarding the instructions for cleaning the surfaces which come in contact with food, please refer to the
paragraph “cleaning and maintenance” of the manual.

This appliance is intended to be used in household and similar applications such as: staff kitchen areas in
shops, offices and other working environments; farm houses; by clients in hotels, motels and other
residential type environments; bed and breakfast type environments.

Warning: Avoid spillage on the connector.

Warning: Potential risk of injuries from misuse.

The heating element surface is subject to residual heat after use.

Before connecting the kettle to the power supply, check that the voltage indicated on the appliance
corresponds with the voltage in your home. If this is not the same, contact your dealer and do not use the
kettle.

This appliance has been incorporated with a grounded plug. Please ensure the wall outlet in your house is
well earthed.

Do not operate the appliance without load to avoid damaging the heat elements.

Unplug from the outlet when not in use.

Do not let the cord hang over edge of table counter or touch hot surface.

Do not place on or near a hot gas or electric burner or in a heated oven.

Should you accidentally allow the kettle to operate without water; the boil-dry protection will
automatically switch it off. If this should occur, allow the kettle to cool before filling with cold water and
re-boiling.

Ensure that kettle is used on a firm and flat surface where the children can’t touch, this can prevent from
overturning the kettle to damage the person or kettle.

To protect against a fire, electric shock or personal injury, do not immerse cord, electric plugs or kettle in
water or other liquids.

Always take care to pour boiling water slowly and carefully without tipping the kettle too fast.

Be careful when opening the lid for refilling when the kettle is hot.

Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.

Do not touch the hot surface. Use the handle or the button.

Extreme caution must be used when moving an appliance containing hot water.

The appliance is not a toy. Do not let the children play it.
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41.

The use of accessory attachments that are not recommended by the appliance manufacturer may result
in fire, electric shock or personal injury.

While water boiling, avoid contacting with steam from the spout when water is boiling or just after it has
switched off. Do not be anxious to uncover the lid.

Unplug from outlet when not in use and before cleaning; allow it to cool before putting on or taking off
parts and before cleaning the appliance.

Always ensure the lid is closed and do not lift it while the water is boiling. Scalding may occur if the lid is
removed during the brewing cycles.

Do not use the appliance for other than intended use.

If the kettle is overfilled, boiling water may be ejected.

The kettle is for household use only, not for outdoor.

The machine should not be operated by means of an external timer-switch or by means of a separate
system with remote control.

Do not remove the lid while the water is boiling.

If you wish to stop the kettle before the water has boiled, you must switch off the appliance before
removing the kettle from its base.

This appliance is not designed for commercial use.

Our warranty does not cover water kettles that malfunction resulting from failure to descale.

The kettle is only to be used with the stand provided.

Do not boil anything but water in this water kettle.

This kettle is equipped with an automatic shut-off function. This function only works when you wait for
the kettle to switch off by itself. Should you remove the kettle from the base earlier than this, please
make sure that the on/off switch is turned off to prevent the kettle from heating up again after some
time.

HOUSEHOLD USE ONLY
PARTS DESCRIPTION [ 1

o vk wnN PR

Lid

Handle ‘ —2
Water gauge 3 >

On/off switch and indicator light !
Power base

i

Anti-calc filter —5

BEFORE USING YOUR KETTLE
If you are using the kettle for the first time, it is recommended that you clean your kettle before use by boiling

a full kettle of water twice and then discarding the water.

OPERATION OF YOUR KETTLE

1.

Open the lid; pour out left over water from previous boiling cycle, fill with the desired amount of fresh
water to the water kettle. Always fill the kettle between the minimum (0.5L) and maximum (1.7L) marks.
Too little water will result in the kettle switching off before the water has boiled.

NOTE: Do not fill the water over the maximum level, as water may spill out of the spout when boiling.
Ensure that the lid is firmly in place before connecting the power cord to the outlet.

This water kettle is equipped with an overfill safety feature. This will make sure that in case of overfilling
the kettle the water will not come in contact with electrical components of the kettle ensuring no unsafe
situations can occur. In case of overfill the water will be lead through the inner side of the kettle and will
exit the kettle at the bottom, away from the electrical element.
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Connect the plug into a power outlet. Press the switch downwards. The indicator will light up. Then start
to boil the water. The kettle will switch off automatically once the water has boiled. You can shut off the
power by pressing the switch button upwards at any moment during boiling water.

NOTE: Ensure that switch is clear off obstructions and the lid is firmly closed all the time throughout the
boiling cycle. The kettle will not turn off if the switch is constrained and scalding may occur if the lid is
open.

Once the water boils, wait 10 seconds before pouring out water to prevent hot steam from exiting through
the lid of the kettle. Lift the kettle then pour the water.

NOTE: operate carefully when pouring the water from your kettle as boiling water will scald.

The kettle will not re-boil until the switch is pressed downwards. Allow to cool for 30~40 seconds before
reopening to boil water. Never re-boil water older than 2 hours.

NOTE: Ensure power supply is turned off when kettle is not in use.

Should you accidentally allow the kettle to operate without water; the boil-dry protection will
automatically switch it off. If this occurs, allow the kettle to cool before filling with cold water and
re-boiling.

CLEANING AND MAINTENANCE

1.
2.
3.

Always let the kettle cool down first and disconnect the appliance from the power outlet before cleaning.
Never immerse the kettle area or cord in water, or allow moisture to contact with these parts.
To clean the filter: unlock the lid and pull out the filter. Rinse the filter with running water and then dry it.

Cleaning appearance of housing:

Wipe the appearance of body with a mild and damp cloth or cleaner, never use a poisonous cleaner.

Never immerse the power base in water or other liquid for cleaning.

Descale regularly, preferably at least once a month and more frequently if your water is very hard.

To descale your kettle, use:

* white vinegar

- fill the kettle with half a litre of vinegar

- leave to stand for 1 hour without heating

e citric acid:

- boil half a litre of water

- add 25g of citric acid and leave to stand for 15 minutes.

Empty your kettle and rinse it 5 or 6 times.

TECHNICAL DATA
Operating voltage: 220-240V ~ 50/60Hz
Power consumption: 1850-2200W

GUARANTEE AND CUSTOMER SERVICE
Before delivery our devices are subjected to rigorous quality control. If, despite all care, damage has occurred

during production or transportation, please return the device to your dealer.

For the purchased device we provide 2 years guarantee, commencing from the day of sale. If you have a

defective product, you can directly go back to the point of purchase.

Defects which arise due to improper handling of the device and malfunctions due to interventions and repairs

by third parties or the fitting of non-original parts are not covered by this guarantee. Always keep your receipt,

without the receipt you can’t claim any form of warranty. Damage caused by not following the instruction

manual, will lead to a void of warranty, if this results in consequential damages then we will not be liable.

Neither can we hold responsible for material damage or personal injury caused by improper use if the
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instruction manual are not properly executed. Damage to accessories does not mean free replacement of the
whole appliance. In such case please contact our service department. Broken glass or breakage of plastic parts
is always subject to a charge. Defects to consumables or parts subjected to wearing, as well as cleaning,
maintenance or the replacement of said parts are not covered by the warranty and are to be paid.

The crossed out wheelie bin symbol means that this product shall not be disposed of with normal

household waste. Electronic and Electrical Equipment not included in the selective sorting process

are potentially dangerous for the environment and human health due to the presence of hazardous
B substances. Please dispose of responsibly at an approved waste or recycling facility.

Emerio B.V. Customer service: Kundeninformation: Klantenservice:
Oudeweg 115 T: +31 (0) 23 3034369 T: +49 (0) 3222 1097 600 T: +31 (0) 23 3034369
2031 CC Haarlem www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service

The Netherlands

Emerio Nordic AB Kundtjanst:
Hesselmans Torg 6 T: +46 8 7173450

131 54 Nacka www.emerio.eu/service
Sweden

Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu
Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu
Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu
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Bedienungsanleitung — German

SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor dem Gebrauch unbedingt die nachfolgenden Anleitungen, um Verletzungen oder Beschadigungen
zu vermeiden und das beste Ergebnis mit dem Gerat zu erzielen. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung an
einem sicheren Ort auf. Wenn Sie dieses Gerat an eine andere Person weitergeben, stellen Sie sicher, dass Sie
auch diese Bedienungsanleitung aushandigen.

Im Falle von Beschadigungen, die durch die Missachtung der Anleitungen in dieser Bedienungsanleitung
verursacht wurden, wird die Garantie ungtltig. Der Hersteller/Importeur haftet nicht fir Schaden, die durch
Missachtung der Bedienungsanleitung, fahrlissigen Gebrauch oder Benutzung, die nicht in Ubereinstimmung
mit den Anforderungen dieser Bedienungsanleitung erfolgt, verursacht wurden.

1.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariber benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden
oder bezliglich des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden
Gefahren verstanden haben.

Reinigung und die Wartung durch den Benutzer dirfen nicht durch Kinder vorgenommen werden, es sei
denn, sie sind 8 Jahre oder adlter und beaufsichtigt.

Das Gerat und seine Anschlussleitung sind von Kindern jlinger als 8 Jahre fernzuhalten.

Gerate kénnen von Personen mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mit mangelnder Erfahrung und mangelnden Kenntnissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt
oder beziiglich des sicheren Genrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die damit verbundenen
Gefahren verstanden haben.

Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen.

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen
Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.
Beachten Sie der Anweisungen zur Reinigung von Oberflachen, die mit Lebensmittel in Kontakt kommen
wie in ,REINIGUNG UND PFLEGE”.

Dieses Gerat ist fir die Verwendung im Haushalt oder fiir dhnliche Anwendungen vorgesehen, wie: in
Personalkiichen von Geschaften, Bliros und anderen Arbeitsumgebungen; auf Bauernhofen; von Kunden
in Hotels, Motels und in anderen Unterkiinften; in Unterkiinften mit Halbpension.

Warnung: Nichts auf den Steckverbinder verschiitten.

Warnung: Verletzungsgefahr bei Fehlgebrauch.

Die Oberflache des Heizelements erzeugt nach dem Gebrauch noch Restwarme.

Vergewissern Sie sich, dass die auf dem Gerat angegebene Spannung mit der Netzspannung in Ihrem Haus
Ubereinstimmt, bevor Sie den Wasserkocher an die Stromversorgung anschlieRen. Ist dies nicht der Fall,
dann benutzen Sie den Wasserkocher nicht und wenden Sie sich an lhren Fachhandler.

Dieses Gerat ist mit einem geerdeten Stecker ausgestattet. Stellen Sie sicher, dass auch die
Wandsteckdose in lhrem Haus geerdet ist.

Benutzen Sie das Gerét nicht leer, um eine Beschadigung der Heizelemente zu vermeiden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn das Gerat nicht benutzt wird.

Lassen Sie das Kabel nicht Gber die Tischkante hangen oder mit einer heilen Oberflache in Beriihrung
kommen.

Platzieren Sie das Gerat nicht auf oder nahe einem heien Gas- oder Elektrobrenner oder in einem
geheizten Ofen.

Falls Sie den Wasserkocher versehentlich ohne Wasser betreiben, schaltet der Trockengehschutz das
Gerat automatisch aus. Lassen Sie den Wasserkocher in diesem Fall abkiihlen, bevor Sie ihn zum erneuten
Kochen wieder mit kaltem Wasser fiillen.

Stellen Sie sicher, dass der Wasserkocher auf einer festen und ebenen Flache benutzt wird, wo Kinder ihn
nicht erreichen kénnen. So kann vermieden werden, dass das Gerat umkippt und dadurch beschadigt wird
oder Personen verletzt werden.
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Zum Schutz vor Feuer, elektrischem Schlag und Verletzungen diirfen das Kabel, der Netzstecker und der
Wasserkocher nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten getaucht werden.

GieRen Sie das kochende Wasser stets langsam und vorsichtig aus, ohne den Wasserkocher dabei zu
schnell zu kippen.

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie den Deckel zum Nachfillen 6ffnen und der Wasserkocher heil ist.

Von Kindern oder in deren Nahe darf das Gerat nur unter strenger Aufsicht benutzt werden.

Beriihren Sie die heiRe Oberflache nicht. Benutzen Sie den Griff oder Knopf.

AuRerste Vorsicht ist geboten, wenn ein mit heiRem Wasser gefiilltes Gerit bewegt wird.

Dieses Gerat ist kein Spielzeug. Lassen Sie Kinder nicht damit spielen.

Die Verwendung von Zubehorteilen, die vom Hersteller des Gerats nicht empfohlen werden, kann zu
Feuer, elektrischem Schlag und Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie es, bei einem Kochvorgang mit dem aus dem Ausguss entweichenden Dampf in Kontakt zu
kommen, wenn das Wasser kocht oder kurz nachdem sich das Gerit ausgeschaltet hat. Offnen Sie den
Deckel nicht zu schnell.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn das Gerat nicht in Gebrauch ist, sowie vor der Reinigung.
Lassen Sie das Gerat abkihlen, bevor Sie Teile aufsetzen oder abnehmen und bevor Sie es reinigen.
Sorgen Sie immer dafir, dass der Deckel geschlossen ist und nicht angehoben wird, wahrend das Wasser
kocht. Es besteht Verbriihungsgefahr, wenn der Deckel wahrend eines Kochvorgangs gedffnet wird.
Benutzen Sie das Geréat ausschlieflich zu seinem vorgesehenen Verwendungszweck.

Wenn der Wasserkocher tberfillt wird, kann das heie Wasser iberkochen.

Der Wasserkocher ist nur fiir den Gebrauch im Haushalt vorgesehen und darf nicht im Freien verwendet
werden.

Das Gerat darf nicht mit Hilfe einer externen Zeitschaltuhr oder eines separaten Systems mit
Fernbedienung eingeschaltet werden.

Den Deckel nicht entfernen, wenn das Wasser kocht.

Wenn Sie den Wasserkessel vor dem Kochen des Wassers anhalten mochten, miissen Sie erst das Gerat
ausschalten, bevor Sie den Kessel aus der Fassung heben kénnen.

Dieses Gerat wurde nicht fiir den gewerblichen Gebrauch entworfen.

Unsere Garantie gilt nicht fir Wasserkocher, die aufgrund von Fehlern beim Entkalten nicht oder
fehlerhaft funktionieren.

Der Wasserkocher kann nur mit dem mitgelieferten Sockel betrieben werden.

Erhitzen Sie nur Wasser in diesem Wasserkocher.

Dieser Wasserkocher ist mit einer automatischen Abschaltfunktion ausgestattet. Diese Funktion
funktioniert nur, wenn Sie warten, bis sich der Wasserkocher von selbst abschaltet. Sollten Sie den
Wasserkocher friher vom Sockel nehmen, achten Sie darauf, dass Sie die Ein-/Aus-Taste ausschalten,
damit der Wasserkocher nicht nach einiger Zeit wieder aufheizt.

NUR FUR DEN GEBRAUCH IM HAUSHALT

BESCHREIBUNG —1

o vk wN R

Deckel

Handgriff ‘ —2
Fullstandanzeige 3

Ein/Aus-Schalter und Kontrolllampe —_
Grundplatte
Anti-Kalk-Filter ——5

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH DES WASSERKOCHERS
Bei Inbetriebnahme des Gerats empfehlen wir, den Wasserkocher vor dem Gebrauch zu reinigen, indem Sie

ihn vollstandig mit Wasser flillen und das Wasser zweimal kochen. Schiitten Sie es anschlieRend weg.
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BEDIENUNG DES WASSERKOCHERS

1.

Offnen Sie den Deckel, gieRen Sie das Wasser aus, das von der vorherigen Benutzung noch (brig ist, fiillen
Sie die gewiinschte Menge frisches Wasser in den Wasserkocher. Beachten Sie beim Fillen des
Wasserkochers immer die Markierungen fiir die minimale (0.5L) und die maximale (1.7L) Wassermenge.
Zu wenig Wasser flihrt dazu, dass der Wasserkocher sich ausschaltet, bevor das Wasser gekocht hat.
HINWEIS: Uberschreiten Sie nicht die Markierung fiir die maximale Wassermenge, da das Wasser beim
Kochen aus dem Ausguss herausstromen kann. Stellen Sie sicher, dass der Deckel richtig geschlossen ist,
bevor Sie das Netzkabel an die Steckdose anschlielRen.

Dieser Wasserkocher ist mit einem besonderen Sicherheitsmerkmal ausgestattet. Im Falle einer
Uberfiillung des Kessels, fiihrt eine Abflussfiihrung im inneren des Wasserkochers das zuviel eingefiillte
Wasser weg von den elektrischen Bauteilen an die Unterseite des Gerates.

Stecken Sie den Stecker in eine Steckdose. Driicken Sie den Schalter nach unten. Die Kontrollleuchte
leuchtet auf. Das Gerat beginnt damit, das Wasser zu kochen. Sobald das Wasser gekocht hat, schaltet
sich der Wasserkocher automatisch aus. Sie kdnnen den Kochvorgang jederzeit unterbrechen, indem Sie
den Schalter nach oben driicken.

HINWEIS: Achten Sie darauf, dass der Schalter wahrend des Siedevorgangs nicht behindert wird und der
Deckel stets fest verschlossen ist. Der Wasserkocher schaltet sich nicht aus, wenn die Bewegung des
Schalters eingeschrankt wird, und es besteht die Gefahr von Verbriihungen, wenn der Deckel gedffnet ist.
Wenn das Wasser kocht, warten Sie 10 Sekunden, bevor Sie es ausgieflen, um zu verhindern, dass heiBer
Dampf durch den Deckel des Wasserkochers entweicht. Heben Sie den Wasserkocher hoch und gieRen das
Wasser aus.

HINWEIS: Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Wasser aus dem Wasserkocher gieRen, da bei kochendem
Wasser Verbrihungsgefahr besteht.

Der Wasserkocher kocht erst wieder, wenn der Schalter nach unten gedriickt wird. Lassen Sie das Gerat
erst 30-40 Sekunden abkihlen, bevor Sie es wieder 6ffnen, um Wasser zu kochen. Erhitzen Sie niemals
Wasser ein zweites Mal, das élter als 2 Stunden ist.

HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass die Stromversorgung unterbrochen ist, wenn der Wasserkocher nicht
benutzt wird.

Falls Sie den Wasserkocher versehentlich ohne Wasser betreiben, schaltet der Trockengehschutz das
Gerat automatisch aus. Lassen Sie den Wasserkocher in diesem Fall abkihlen, bevor Sie ihn zum erneuten
Kochen wieder mit kaltem Wasser fiillen.

REINIGUNG UND PFLEGE

1.

Lassen Sie den Wasserkocher bevor Sie diesen reinigen, immer zuerst herunterkihlen und trennen Sie ihn
von der Stromversorgung.

Tauchen Sie den Wasserkocher oder das Kabel niemals in Wasser und lassen Sie diese Teile nie nass
werden.

Filterreinigung: Den Deckel entriegeln und den Filter herausziehen. Den Filter unter flieRendem Wasser
abspiilen und anschlieBend abtrocknen.

Reinigung des gehauses:

Wischen Sie das Gehaduse mit einem weichen, feuchten Tuch oder Reinigungsmittel ab. Verwenden Sie niemals

giftige Reinigungsmittel.

Tauchen Sie den Sockel zum Reinigen niemals in Wasser oder andere Flissigkeite und Scheuermittel, um die

AulRenseite des Wasserkochers zu reinigen.

Entkalken Sie den Wasserkocher regelmaflig (mindestens einmal monatlich; Haufigkeit abhdngig vom

Kalkgehalt des Wassers und der Anzahl der Benutzungen).

Entkalken des Wasserkochers:
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eBenutzen Sie einen handelsiiblichen Essig:

- GieRen Sie einen halben Liter Essig in den Wasserbehilter.

- Eine Stunde einwirken lassen, ohne den Wasserkocher aufzuheizen.

e Zitronensaure:

- Kochen Sie einen halben Liter Wasser.

- Geben Sie 25 g Zitronensaure hinzu und lassen dies 15 Minuten einwirken.
Leeren Sie den Wasserkocher, und spilen Sie ihn 5 bis 6 mal aus.

TECHNISCHE DATEN
Betriebsspannung: 220-240V ~ 50/60Hz
Leistungsaufnahme: 1850-2200W

GEWAHRLEISTUNG UND KUNDENSERVICE

Vor der Lieferung werden unsere Gerdte einer strengen Qualitdtskontrolle unterzogen. Wenn, trotz aller
Sorgfalt, wahrend der Produktion oder dem Transport Beschadigungen aufgetreten sind, senden Sie das Gerat
zuriick an den Handler.

Wir bieten eine 2-Jahres-Gewahrleistung fir das erworbene Gerat, beginnend am Tag des Verkaufs. Wenn Sie
ein defektes Produkt haben, nehmen Sie bitte direkt Kontakt mit dem Verkaufer auf.

Defekte, die aufgrund von unangemessenem Umgang mit dem Gerat entstehen und Stérungen aufgrund von
Eingriffen und Reparaturen Dritter oder das Montieren von nicht-Originalteilen werden nicht von dieser
Gewadhrleistung abgedeckt. Die Quittung immer aufbewahren, ohne Quittung wird jegliche Gewahrleistung
ausgeschlossen. Bei Schaden durch Nichteinhalten der Bedienungsanleitung erlischt die Gewahrleistung, Wir
sind flir daraus resultierende Folgeschaden nicht haftbar. Fiir Materialschaden oder Verletzungen aufgrund
falscher Anwendung oder Nichtbefolgen der Sicherheitshinweise sind wir nicht haftbar. Schaden an den
Zubehorteilen bedeutet nicht, dass das gesamte Gerat kostenlos ausgetauscht wird. In diesem Fall kontaktieren
Sie unseren Kundendienst. Zerbrochenes Glas oder Kunststoffteile sind immer kostenpflichtig. Schaden an
Verbrauchsmaterialien oder VerschleilSteilen, sowie Reinigung, Wartung oder Austausch der besagten Teile
werden durch die Gewahrleistung nicht abgedeckt und sind deshalb kostenpflichtig.

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Miilltonne auf Radern zeigt an, dass dieses
Gerat der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerdt am Ende
seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmiull entsorgen dirfen, sondern in speziell
eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhéfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben missen. Diese

Entsorgung ist fur Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht.

Beim Kauf eines Neugerates haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerat an Ihren Handler zurtickzugeben.
Handler von Elektro- und Elektronikgerdten mit einer Verkaufsfliche von mindestens 400 gm sowie
Lebensmittelhdndler mit einer Verkaufsfliche von mindestens 800 gm, die regelmaRig Elektro- und
Elektronikgerate verkaufen, sind auBerdem verpflichtet, Altgerdte unentgeltlich zuriickzunehmen, auch ohne
dass ein Neugerat gekauft wird, wenn die Altgerate in keiner Abmessung groRRer sind als 25 cm. Client Name
bietet Ihnen Ricknahmemaoglichkeiten direkt in den Filialen und Markten an. Informieren Sie sich auch bei
lhrem Handler tiber die Riicknahmemoglichkeiten vor Ort.

Sofern lhr Altgerdt personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst flir deren Loschung verantwortlich, bevor
Sie es zuriickgeben. Sofern dies ohne Zerstorung des Altgerates moglich ist, entnehmen Sie die alten Batterien
oder Akkus sowie Lampen bevor Sie das Altgerat zur Entsorgung zurlickgeben und fiihren Sie sie einer
separaten Sammlung zu. Bei fest eingebauten Akkus ist bei der Entsorgung darauf hinzuweisen, dass das Gerat
einen Akku enthalt. Weitere Moglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei lhrer
Gemeinde- oder Stadtverwaltung.



Emerio B.V. Customer service: Kundeninformation:
Oudeweg 115 T: +31 (0) 23 3034369 T: +49 (0) 3222 1097 600
2031 CC Haarlem www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service

Klantenservice:
T: +31 (0) 23 3034369
www.emerio.eu/service

The Netherlands

Emerio Nordic AB Kundtjanst:

Hesselmans Torg 6 T: +46 8 7173450

131 54 Nacka www.emerio.eu/service
Sweden

Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu

Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu
Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu
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Mode d‘emploi — French

CONSIGNES DE SECURITE

Avant d’utiliser I'appareil, lisez toutes les consignes suivantes pour éviter des blessures et des dommages, et

pour optimiser les performances de votre appareil. Conservez cette notice d’utilisation dans un endroit sdr. Si

vous donnez ou transférez cet appareil a un tiers, veillez a lui remettre également cette notice d’utilisation.

En cas de détérioration due au non-respect par l'utilisateur des instructions de cette notice d’utilisation, la

garantie est annulée. Le fabricant/importateur rejette toute responsabilité en cas de dommages dus au

non-respect des instructions de la notice d’utilisation, a un usage négligent ou a l'usage non conforme aux
exigences de cette notice d'utilisation.

1. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au moins 8 ans, a condition qu'ils bénéficient d'une
surveillance ou qu'ils aient recu des instructions quant a l'utilisation de I'appareil en toute sécurité et
gu'ils comprennent bien les dangers encourus.

2. Le nettoyage et I'entretien de I'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants, a moins qu'ils ne
soient agés d'au moins 8 ans et qu'ils soient sous la surveillance d'un adulte.

3. Conserver |'appareil et son cable hors de portée des enfants agés de moins de 8 ans.

Cet appareil peut étre utilisé par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales
sont réduites ou dont l'expérience ou les connaissances ne sont pas suffisantes, a condition qu'ils
bénéficient d'une surveillance ou qu'ils aient regu des instructions quant a I'utilisation de I'appareil en
toute sécurité et dans la mesure ou ils en comprennent bien les dangers potentiels.

5. Les enfants ne doivent pas utiliser I'appareil comme un jouet.

6. Sile cable d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, son service aprés vente
ou des personnes de qualification similaire afin d'éviter un danger.

7. Pour obtenir des instructions sur comment nettoyer les surfaces qui sont en contact avec des aliments,
reportez-vous au paragraphe « nettoyage et entretien » du mode d’emploi.

8. Cet appareil est destiné a une utilisation domestique et analogue telles que: Les zones de cuisine du
personnel de magasins, bureaux et autres environnements de travail; Les fermes; Les clients dans les
hotels, motels et autres environnements de type résidentiel; Environnements de type chambres d'hotes.

9. Avertissement: Evitez tout déversement sur le connecteur.

10. MISE EN GARDE: Risques de blessures en cas de mauvaise utilisation.

11. Lasurface de I'élément chauffant peut rester chaude un certain temps aprés utilisation.

12. Avant de brancher la bouilloire sur le secteur, assurez-vous que la tension indiquée sur la plaquette
signalétique de I'appareil correspond a la tension de votre domicile. Si ce n’est pas le cas, contactez votre
revendeur et n’utilisez pas la bouilloire.

13. Cet appareil est équipé d’une prise de terre. Veuillez vous assurer la votre prise murale de votre domicile
dispose également d'une mise a la terre.

14. Pour éviter d’'endommager les éléments de chauffage, n’utilisez pas I'appareil a vide.

15. Débranchez I'appareil de la prise murale lorsque vous ne I'utilisez pas.

16. Ne laissez pas le cordon pendre sur le bord d’une table ou d’un comptoir ni entrer en contact avec une
surface chaude.

17. Ne placez pas I'appareil sur ou a proximité d’un braleur a gaz ou électrique chaud ni dans un four chauffé.

18. Dans le cas oU, accidentellement, vous laisseriez la bouilloire fonctionner sans eau, la sécurité en cas de
fonctionnement sans eau |’éteindra automatiquement. Si un tel cas se produit, laissez refroidir la
bouilloire avant de la remplir d’eau froide et de la faire rebouillir.

19. Assurez-vous que la bouilloire est utilisée sur une surface stable et plate, hors de portée des enfants, afin
de prévenir tout risque de basculement pouvant endommager la bouilloire ou blesser des personnes.

20. Afin de prévenir tout risque d’incendie, de choc électrique ou de dommages corporels, ne plongez ni le
cordon secteur, ni les prises électriques ni la bouilloire dans I'eau ou tout autre liquide.

21. Prenez toujours le soin de verser lentement I'eau bouillante, sans renverser trop vite la bouilloire.
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22.

23.

24.
25.
26.
27.

28.

29.

30.

31.
32.
33.
34.

35.
36.

37.
38.
39.
40.
41.

Lorsque la bouilloire est chaude, faites attention au moment d'ouvrir le couvercle pour la remplir a
nouveau d'eau.

Une surveillance de tous les instants est nécessaire lorsque un appareil est utilisé par des enfants ou a
proximité d’enfants.

Ne touchez pas la surface chaude. Utilisez la poignée ou le bouton.

Faites tres attention lorsque vous déplacez un appareil contenant de I'eau chaude.

Cet appareil n’est pas un jouet. Ne laissez pas les enfants jouer avec.

L'utilisation d’accessoires reliés non recommandés par le fabricant de I'appareil peut causer un incendie,
un choc électrique ou des dommages corporels.

Alors que I’eau bout, évitez tout contact avec la vapeur qui s’échappe du bec verseur lorsque I'eau est en
ébullition ou juste aprés I'arrét de la bouilloire. Prenez votre temps avant de soulever le couvercle.
Débranchez de la prise murale en cas de non utilisation et avant le nettoyage; laissez refroidir avant de
retirer ou de replacer des piéces et avant le nettoyage de I'appareil.

Lorsque de I'eau est en train de bouillir, assurez-vous que le couvercle est fermé et ne le soulevez pas.
Vous pouvez vous brdler si vous enlevez le couvercle au cours des cycles d’ébullition.

L'appareil ne peut étre utilisé pour un usage autre que celui prévu.

Lorsque la bouilloire est trop pleine, il est possible que de I’eau bouillante déborde.

La bouilloire est prévue pour un usage a l'intérieur et non pour un usage a I'extérieur.

L'appareil ne doit pas étre mis en marche au moyen d’une prise minuteur externe ou au moyen d’'un
systeme de télécommande séparé.

N’enlevez pas le couvercle pendant que I'eau bout.

Si vous désirez arréter la bouilloire avant que I'eau n’ait boulli, vous devez éteindre I'appareil avant de
retirer la bouilloire de sa base.

Cet appareil n'est pas destiné a une utilisation commerciale.

Notre garantie ne couvre pas les dégats résultants de la calcification non controlée.

La bouilloire ne peut étre utilisée qu’avec le support fourni.

Ne faites pas bouillir autre chose que de I'eau dans cette bouilloire a eau.

Cette bouilloire est équipée d’une fonction d’arrét automatique. Cette fonction n’est activée que lorsque
vous attendez que la bouilloire s’arréte toute seule. Si vous retirez la bouilloire de son socle avant qu’elle
ne s’arréte toute seule, veillez a ce que l'interrupteur marche/arrét soit en position d’arrét afin d’éviter
gue la bouilloire ne chauffe de nouveau aprés un certain temps.

USAGE DOMESTIQUE UNIQUEMENT
DESCRIPTION DES PIECES /— 1

o U hs wnNPRE

Couvercle
Poignée  —
Jauge d’eau

Interrupteur marche/arrét et témoin lumineux
Base

i

Filtre anticalcaire

AVANT D’UTILISER VOTRE BOUILLOIRE
Si vous utilisez votre bouilloire pour la premiére fois, il est recommandé de la nettoyer avant utilisation en
faisant bouillir deux fois de I'’eau que vous jetterez ensuite.

FONCTIONNEMENT DE VOTRE BOUILLOIRE

1.

Ouvrez le couvercle ; videz I'eau restante du cycle d’ébullition précédent et versez la quantité d’eau fraiche
désirée dans la bouilloire. Remplissez toujours la bouilloire entre les reperes de minimum (0.5L) et de
maximum (1.7L). Une quantité d’eau insuffisante fera que la bouilloire s’éteindra automatiquement avant
que I'eau n’ait bouilli.
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NOTE: Ne remplissez pas la bouilloire au dela du repere maximum car de I'eau risque d’éclabousser lors
de I'ébullition. Assurez-vous que le couvercle est solidement en place avant de brancher le cordon secteur
a la prise murale.

Ette bouilloire est équipée d'un systeme de sécurité contre les débordements. Ceci s'assurera qu'en cas
de remplissage excessif de la bouilloire, I'eau ne viendra pas en contact avec les composants électriques
de la bouilloire assurant qu'aucune des situations dangereuses ne peuvent se produire. En cas de trop
remplir I'eau sera de plomb creux le c6té intérieur de la bouilloire et sortira de la bouilloire en bas, loin de
|'élément électrique.

Branchez la prise secteur a la prise murale. Appuyez sur l'interrupteur vers le bas. Le témoin s’allume.
L'eau commence a bouillir. La bouilloire s’éteindra automatiquement une fois que I'eau aura bouilli. A
tout moment, vous pouvez éteindre la bouilloire en pressant I'interrupteur vers le haut.

NOTE: Veillez a ce que le couvercle soit completement fermé et a ce que rien ne bloque l'interrupteur
pendant tout le cycle de chauffe. La bouilloire ne peut pas s’éteindre automatiquement si son interrupteur
est bloqué et il y a un risque de br(lures si son couvercle est ouvert.

Une fois que I'eau bout, attendez 10 secondes avant de déverser I'eau pour empécher la vapeur chaude
de sortir par le couvercle de la bouilloire. Soulevez la bouilloire puis versez I'eau.

NOTE: faites attention lorsque vous versez I'eau contenue dans la bouilloire car I'eau peut vous
ébouillanter.

La bouilloire ne pourra rebouillir que si I'interrupteur est actionné vers le bas. Laissez refroidir 30-40
secondes avant d’ouvrir la bouilloire pour faire bouillir anouveau de I'eau. Ne faites jamais rebouillir de
I'eau qui est restée dans la bouilloire plus de 2 heures.

NOTE: Assurez-vous que I'alimentation électrique est coupée lorsque vous n’utilisez pas la bouilloire.

Dans le cas oU, accidentellement, vous laisseriez la bouilloire fonctionner sans eau, la sécurité en cas de
fonctionnement sans eau I'éteindra automatiquement. Si cela se produit, laissez refroidir la bouilloire
avant de la remplir d’eau froide et de la faire rebouillir.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

1.
2.

Attendez toujours que la bouilloire ait completement refroidit et débranchez-la avant de la nettoyer.

Ne plongez jamais la base de la bouilloire ou le cordon secteur dans I'eau. Ne laissez pas non plus
I’humidité atteindre ces parties.

Pour nettoyer le filtre: déverrouillez le couvercle et retirez-en le filtre. Rincez le filtre a 'eau chaude puis
laissez-le sécher.

Nettoyage de I’apparence extérieure:

Nettoyez I'apparence de I'appareil avec un chiffon humide ou un nettoyant. N'utilisez jamais un nettoyant

toxique.

Pour le nettoyage, ne plongez jamais la base d’alimentation électrique dans de I'eau ou dans tout autre

liquide.

Détartrer régulierement, de préférence au moins 1 fois/mois, plus souvent si votre eau est tres calcaire.

Pour détartrer votre bouilloire, utiliser:

e du vinaigre blanc a 8° du commerce:

- remplir la bouilloire avec 1/2 | de vinaigre

- laisser agir 1 heure a froid

e de l'acide citrique:
- faire bouillir 1/2 | d’eau

- ajouter 25 g d’acide citrique

laisser agir 15 min.

Vider votre bouilloire et la rincer 5 ou 6 fois.
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DONNEES TECHNIQUES
Tension d’opération: 220-240V ~ 50/60Hz
Consommation énergétique: 1850-2200W

GARANTIE ET SERVICE APRES-VENTE

Nos appareils sont soumis a un controle de qualité strict avant d’étre livrés. Si I'appareil a toutefois été
endommagé lors de la production ou du transport en dépit des soins que nous lui donnons, retournez
I'appareil au vendeur.

Nous offrons une garantie de 2 ans pour l'appareil acheté a partir de la date de vente. En cas de produit
défectueux, vous pouvez retourner directement au point de vente.

Les défauts dus a une utilisation non conforme de l'appareil et les dommages dus a une intervention ou
réparation faite par une tierce personne ou dus a l'installation de pieces qui ne sont pas d’origine ne sont pas
couverts par cette garantie. Conservez toujours votre regu, car sans celui-ci vous ne pourrez réclamer aucune
sorte de garantie. Les dommages causés par le non respect des instructions de ce manuel rendront la garantie
caduque, Nous décline toute responsabilité en cas de dommages indirects. Nous décline toute responsabilité
en cas de dégats matériels ou de dommages corporels causés par une utilisation inappropriée ou si les
instructions de sécurité n‘ont pas été convenablement observées. Si les accessoires sont endommagés, cela ne
signifie pas que toute la machine sera remplacée gratuitement. Dans de tels cas, veuillez contacter notre
assistance. Des pieces brisées en verre ou en plastique sont toujours sujettes a des frais. Les défauts des
consommables ou des piéces susceptibles de s’user, ainsi que le nettoyage, I'entretien ou la réparation desdites
piéces ne sont pas couverts par la garantie et doivent donc étre payés.

Le symbole de la poubelle barrée signifie que ce produit ne peut pas étre éliminé avec les déchets
ménagers usuels. Les équipements électroniques et électriques non compris dans le processus de
tri sélectif sont potentiellement dangereux pour I'environnement et la santé humaine en raison de
la présence de substances dangereuses. Veuillez les éliminer de maniére responsable dans des

I centres approuvés de traitement ou recyclage des déchets.

Emerio B.V. Customer service: Kundeninformation: Klantenservice:
Oudeweg 115 T: +31 (0) 23 3034369 T: +49 (0) 3222 1097 600 T: +31 (0) 23 3034369
2031 CC Haarlem www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service

The Netherlands

Emerio Nordic AB Kundtjanst:

Hesselmans Torg 6 T. +46 8 7173450

131 54 Nacka www.emerio.eu/service
Sweden

Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu

Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu
Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu
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Bruksanvisning — Swedish

SAKERHETSANVISNINGAR

Fore anvandning och for att att erhalla basta resultat fran apparaten, var noga med att ldsa igenom alla

instruktioner nedan for att undvika skada pa person eller egendom. Se till att forvara denna bruksanvisning pa

en sdker plats. Om du ger bort eller 6verlater denna apparat till nagon, se till att dven inkludera denna
bruksanvisning.

Vid skador som orsakats av att anvdndaren inte foljer instruktionerna i denna bruksanvisning

ogiltighetsforklaras garantin. Tillverkaren/importoren tar inget ansvar for skador som orsakats av

underlatenhet att félja bruksanvisningen, vid en vardslos anvdandning eller anvandning som inte ar i enlighet
med kraven i denna bruksanvisning.

1. Den hér apparaten kan anvandas av barn som &r 8 ar gamla eller dldre, om de &r under uppsikt eller om
de fatt instruktioner om hur man anvander apparaten pa ett sakert satt, och forstar farorna som ar
involverade.

Rengoring eller underhall skall inte goras av barn, savida de inte ar dldre &n 8 ar och under uppsikt.

Barn bor 6vervakas sa att de inte leker med apparaten.

Apparaterna kan anvandas av manniskor med minskade fysiska, sensoriska eller mentala formagor eller
som saknar erfarenhet och kunskap om de &ar under uppsikt eller om de fatt instruktioner om hur man
anvander apparaten pa ett sakert satt, och forstar farorna som ar involverade.

5. Barnfarinte leka med apparaten.

6. Om el-sladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren eller dess serviceagent eller en person med
liknande kvalifikationer sa att faror kan undvikas.

7. Nar det géller instruktionerna for att rengbra ytorna som kommer | kontakt med mat, se
stycket “rengoring och underhall” i handboken.

8. Denna apparat dmnas for att anvandas i hushall och liknande bruksomraden, till exempel: personalkdken i
butiker, kontor och andra arbetsmiljoer; lantgardshus; av kunder i hotell, motell, och andra liknande
bostadsmiljéer; vandrarhem och liknande milj6er.

9. Varning! Undvik att spilla pa kontakten.

10. Varning: Potentiell risk fér skador vid missbruk.

11. Varmeelementets yta dr varm efter anvandning.

12. Innan vattenkokaren ansluts till eluttaget maste du kontrollera att spanningen som indikeras pa
apparaten motsvarar spanningen i ditt hem. Om sa inte ar fallet, kontakta din aterférséaljare och anvand
inte vattenkokaren.

13. Apparaten har ett jordat uttag. Férsakra dig om att vagguttaget ar jordat.

14. Anvand inte apparaten utan vatten. Annars kan varmeelementen skadas.

15. Dra ut sladden ur vagguttaget nar apparaten inte anvands.

16. Latinte sladden hanga 6ver bords- eller bankkanter eller komma i kontakt med heta ytor.

17. Placera inte vattenkokaren pa eller i ndrheten av heta gas- eller elbrannare, eller i en uppvarmd ugn.

18. Om du skulle raka satta pa vattenkokaren utan vatten aktiveras torrkokningsskyddet automatiskt. Om
detta skulle hdnda, lat vattenkokaren svalna innan den fylls med kallt vatten och sétts pa igen.

19. Forsakra dig om att vattenkokaren anvands pa en fast och jamn yta som barn inte kan komma at. Detta
forhindrar vattenkokaren fran att valta och skada personer eller sjalva vattenkokaren.

20. For att skydda mot brand, elektriska stotar eller personskador far sladden, elektriska kontakter eller
vattenkokaren inte sdnkas ner i vatten eller nagra andra vatskor.

21. Se till att alltid vara forsiktig nar du haller kokande vatten och hall inte for snabbt.

22. Var forsiktig ndr du 6ppnar locket for att fylla pa vatten om vattenkokaren ar varm.

23. Noggrann 6vervakning ar nodvandig nar en apparat anvands av eller nara barn.

24. Tainte pa den heta ytan. Anvand handtaget eller knappen.
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25. Man maste vara mycket forsiktigt nar en vattenkokare med hett vatten i forflyttas.

26. Apparaten ar inte en leksak. Lat inte barn leka med den.

27. Om man anvander tillbehor som inte rekommenderas eller siljs av tillverkaren kan det leda till brand,
elektriska stotar eller kroppsskada.

28. Undvik kontakt med anga fran pipen nar vatten kokar eller strax efter avstangning. For 6vrigt ar det ingen
fara att 6ppna locket.

29. Dra ut kontakten ur vagguttaget nar apparaten inte anvands eller nar den rengérs. Lat den svalna innan
delar tas av eller satts pa, och innan rengdring.

30. Forsakra dig om att locket &r pa och 6ppna det inte under kokningen. Om locket 6ppnas under kokningen
kan man skallas.

31. Anvand inte apparaten for andra tillampningar an den ar avsedd for.

32. Om vattenkokaren ar 6verfylld kan kokhett vatten skvatta ut.

33. Vattenkokaren far endast anvandas i hushallet, inte utomhus.

34. Maskinen bor inte anvandas tillsammans med en extern tidsbrytare eller ett separat system med
fiarrkontroll.

35. Tainte bort locket medans vattnet kokar.

36. Om du onskar avbryta uppkokning innan vattnet kokat, maste du stdnga av apparaten innan du tar bort
kannan fran basen.

37. Den har apparaten ar inte utformad for kommersiell anvandning.

38. For denna vattenkokare, tacker var garanti inte fel som resulterats pga bristande avkalkning.

39. Vattenkokaren far endast anvandas tillsammans med den medlevererade sockeln.

40. Koka inte nagot annat an vatten i denna vattenkokare.

41. Denna vattenkokare ar utrustad med en automatisk avstdangningsfunktion. Denna funktion fungerar
endast nar du vantar pa att vattenkokaren skall stdnga av sig sjalv. Om du tar bort vattenkokaren fran
basen tidigare an detta, se till att strombrytaren ar avstangd for att forhindra att vattenkokaren varms
upp igen efter en viss tid.

ENBART FOR HUSHALLSBRUK /— 1

BESKRIVNING

6 .. O

1. Lasa ' —2

2. Handtag 3

3. Vattenniva 4

4. Pa/av-knapp och Indikatorlampa &

5. Bas y—5

6. Kalkfilter

INNAN VATTENKOKAREN ANVANDS FOR FORSTA GANGEN
Om du anvander vattenkokaren for forsta gangen rekommenderar vi att du rengor den férst genom att koka

en hel kanna vatten tva ganger och sedan hélla bort vattnet.

ANVANDA VATTENKOKAREN

1.

Oppna locket och hall ut kvarvarande vatten frén tidigare kokning och fyll p& med 6nskad mangd farskt
vatten i vattenkokaren. Fyll alltid vattenkokaren mellan markeringarna for minimum (0.5L) och maximum
(1.7L). For lite V atten leder till att vattenkokaren stdangs av innan vattnet har kokat.

OBS: Fyll inte med vatten Over maximal niva eftersom vatten kan skvatta ut ur pipen nar det kokar.
Forsakra dig om att locket sitter pa ordentligt innan sladden ansluts till uttaget.
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Den har vattenkokaren ar utrustad med en sdkerhetsfunktion for overfyllning. Detta ser till att om
vattenkokaren overfylls, sa kommer vattnet inte i kontakt med elektriska komponenter pa vattenkokaren,
vilket forsakrar att inga osakra situationer uppstar. Vid 6verfyllning kommer vattnet att ledas genom den
inre sidan av vattenkokaren, och kommer att rinna ut fran vattenkokaren vid botten, bort fran de
elektriska elementen.

Satt i kontakten i ett eluttag. Tryck omkopplaren nedat. Indikatorn tands. Bérja sedan koka vattnet.
Vattenkokaren stangs av automatiskt nar vattnet har kokat. Du kan stdnga av stromtillférseln genom att
nar som helst trycka upp strombrytarknappen da du kokar vatten.

OBS: Se till att omkopplaren inte hindras och att locket ar ordentligt stangt under hela kokningsprocessen.
Vattenkokaren kommer inte att stdngas av om omkopplaren hindras och skallning kan ske om locket &r
Oppet.

Nér vattnet kokar, vanta 10 sekunder innan vattnet hélls ut for att forhindra att het anga kommer ut fran
locket pa vattenkokaren. Lyft vattenkokaren fran sockeln och hall sedan ut vattnet.

OBS: Var forsiktig nar du haller ut vatten ur vattenkokaren, kokande vatten ger brannskador.
Vattenkokaren kokar inte pd nytt forran man tryckt ned knappen. Lat svalna i 30 till 40 sekunder innan
locket Gppnas pa nytt for att koka nytt vatten. Varm aldrig vatten som &r aldre &n tva timmar.

OBS: Forsakra dig om att stromtillforseln stangs av nar vattenkokaren inte anvands.

Om du skulle raka satta pa vattenkokaren utan vatten aktiveras torrkokningsskyddet automatiskt. Om
detta skulle hdnda, |3t vattenkokaren svalna innan den fylls med kallt vatten och satts pa igen.

RENGORING OCH UNDERHALL

1.
2.
3.

Lat alltid kannan svalna forst och koppla sedan bort apparaten fran eluttaget innan rengoring.

Sank aldrig ner vattenkokaren eller sladden i vatten och 1t inte fukt komma | kontakt med dessa delar.
Rengoring av filtret: 13s upp locket och dra ut filtret. Rensa filtret med rinnande vatten och torka det
sedan.

Rengéring av utsidan av behallaren:

Torka av utsidan med en fuktig trasa eller med ett milt rengéringsmedel. Anvdand aldrig giftiga

rengoringsmedel.
Sank aldrig ner sockeln i vatten eller andra vétskor da den ska rengoras.

Avkalka regelbundet, minst en gang i manaden och oftare om du har valdigt hart vatten.

For att avkalka, anvand:

e Vitvinsvinager 8%:
- fyll vattenkokaren med en halvliter vinager

- 1at sta i 1 timme utan att starta apparaten.

e Citronsyra:

- koka upp en halvliter vatten
- tillsatt 25 g citronsyra och lat sta i 15 minuter.

Tom vattenkokaren och skolj 5-6 ganger.

TEKNISKA DATA
Driftsspanning: 220-240V ~ 50/60Hz
Stromforbrukning: 1850-2200W

GARANTI OCH KUNDTJANST
Innan leverans genomgar vara apparater en strang kvalitetskontroll. Om trots detta ndgon skada skulle uppstatt

vid produktionen eller vid transporten, ber vi dig att ta med apparaten tillbaka till inkdpsstallet.

For den kopta apparaten ges 2 ars garanti, med borjan pa inkdpsdagen. Om du har en defekt produkt, kan du

vanda dig direkt till inkdpsstallet.
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Brister som uppstar genom felaktig hantering av apparaten och fel som uppstar genom ingrepp och
reparationer av tredje man eller montering av frimmande delar, omfattas ej av var garanti. Behall alltid ditt
kvitto da det ar din garanti vid eventuell reklamation. Skador som uppstar p.g.a. att instruktionsmanualen inte
foljs ogiltigforklarar garantin och om detta leder till paféljande skador sa kan inte vi hallas ansvariga. Vi kan inte
hallas ansvariga for materiella skador eller personskador som orsakas av felaktig anvdandning eller om inte
sakerhetsforeskrifterna foljs. Skador pa tillbehéren innebér inte per automatik ersattning av hela apparaten. |
sadana fall ska du kontakta var kundservice. Trasigt glas och trasiga plastdelar innebar alltid en kostnad.
Defekter pa forbrukningsartiklar eller slitdelar och dven skador orsakade av rengéring, underhall eller byte av
tidigare namnda delar tacks inte av garantin och ska saledes betalas av dgaren.

Den 6verkorsade soptunnan betyder att denna produkt inte skall kastas i de vanliga hushallssoporna.

Elektronisk och elektrisk utrustning som inte kallsorteras utgor en potentiell risk for miljon och

manniskors halsa pa grund av att de innehaller farliga substanser. Avyttra pa ett ansvarsfullt satt och
HE !imna till en godkand atervinningsanlaggning.

Emerio B.V. Customer service: Kundeninformation: Klantenservice:
Oudeweg 115 T: +31 (0) 23 3034369 T: +49 (0) 3222 1097 600 T: +31 (0) 23 3034369
2031 CC Haarlem www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service

The Netherlands

Emerio Nordic AB Kundtjanst:

Hesselmans Torg 6 T: +46 8 7173450

131 54 Nacka www.emerio.eu/service
Sweden

Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu
Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu

Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu
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Gebruiksaanwijzing — Dutch

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
Voor gebruik dient u alle onderstaande instructies te lezen om letsel en schade te voorkomen en om de beste
resultaten met het apparaat te bereiken. Bewaar deze handleiding op een veilige plek. Mocht u dit apparaat

aan iemand anders overhandigen, dient u ook de gebruiksaanwijzing te overhandigen.
In geval van schade die wordt veroorzaakt doordat de gebruiker de instructies in deze gebruiksaanwijzing niet
in acht heeft genomen, komt de garantie te vervallen. De fabrikant/importeur is niet aansprakelijk voor schade

die wordt veroorzaakt door het niet in acht nemen van de gebruiksaanwijzing, door nalatig gebruik of gebruik

dat niet in overeenstemming is met de bepalingen van deze gebruiksaanwijzing.

1.

10.
11.
12.

13.

14.
15.
16.
17.
18.

19.

20.

21.
22.
23.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar oud, vooropgesteld dat ze onder toezicht
staan of instructies hebben gekregen m.b.t. veilig gebruik van het apparaat en de gerelateerde risico’s
begrijpen. Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet worden uitgevoerd door kinderen.

Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze minstens 8 jaar oud zijn
en onder toezicht staan.

Houd het apparaat en snoer buiten bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.

Apparaten kunnen worden gebruikt door personen met gereduceerde fysieke, zintuiglijke of mentale
capaciteiten, of met een tekort aan ervaring en kennis, vooropgesteld dat ze onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen m.b.t. veilig gebruik van de apparatuur en de gerelateerde risico’s begrijpen.
Kinderen mogen niet met dit toestel spelen.

Wanneer de netkabel is beschadigd, moet deze door de fabrikant of diens servicedienst of een
soortgelijke gekwalificeerde persoon worden vervangen om risico's te voorkomen.

Lees a.u.b. de paragraaf “Reiniging en onderhoud” in de handleiding voor instructies m.b.t. de reiniging
van oppervlaktes die in contact met voedsel komen.

Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk- en vergelijkbaar gebruik zoals: personeelskeuken in winkels,
kantoren en andere werkomgevingen; boerderijen; door hotel, motelgasten en andere residentiéle
omgevingen; bed and breakfast soortgelijke omgevingen.

Waarschuwing: Voorkom morsen op de aansluiting.

Waarschuwing: Het apparaat verkeerd gebruiken kan letsel veroorzaken.

Het oppervlak van het verwarmingselement bezit nog resthitte na gebruik.

Controleer voordat u de waterkoker aansluit op het lichtnet, of het voltage dat op het apparaat vermeld
staat, overeenkomt met het voltage bij u thuis. Als dit niet het geval is, dient u contact op te nemen met
uw verkoper en de waterkoker niet te gebruiken.

Dit apparaat is voorzien van een geaarde stekker. Controleer of de wandstekkerdoos in uw huis goed
geaard is.

Gebruik het apparaat niet zonder vulling, om schade aan de verwarmingselementen te voorkomen.
Koppel het apparaat los van het lichtnet wanneer u het niet gebruikt.

Laat de netkabel niet over de rand van een tafel hangen of in aanraking komen met hete oppervlakken.
Plaats het apparaat niet op of in de buurt van een gas- of elektrische brander of in een warme oven.
Mocht u per ongeluk de waterkoker toch aanzetten zonder water, zal de droogkookbescherming het
apparaat automatisch uitschakelen. Indien dit gebeurt, de waterkoker eerst laten afkoelen voor deze te
vullen met koud water en opnieuw te gebruiken.

Zorg ervoor dat de waterkoker gebruikt wordt op een stevige en egale ondergrond waar kinderen niet bij
kunnen komen. Dit voorkomt dat de waterkoker omver wordt getrokken met persoonlijk letsel of schade
aan de waterkoker als gevolg.

Ter voorkoming van brand, elektrische schok of persoonlijk letsel, mogen de kabel, de netstekker of de
waterkoker niet in water of andere vloeistoffen worden ondergedompeld.

Gekookt water altijd langzaam en voorzichtig uitgieten zonder de waterkoker te snel om te kantelen.
Wees voorzichtig bij het openen van het deksel als de waterkoker heet is.

Houd toezicht wanneer het apparaat wordt gebruikt door of in de buurt van kinderen.
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24.
25.
26.
27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.
36.

37.
38.

39.
40.
41.

Raak het hete oppervlak niet aan. Gebruik de handgreep of de knop.

Ga voorzichtig te werk als u apparaten met heet water verplaatst.

Het apparaat is geen speelgoed. Laat kinderen er niet mee spelen.

Het gebruik van niet door de fabrikant goedgekeurde accessoires kan leiden tot brand, elektrische schok
of lichamelijk letsel.

Voorkom contact met de stoom uit de schenktuit als het water kookt of net afgezet is. Wacht even met
het deksel eraf te openen.

Koppel het apparaat los van het lichtnet als het niet in gebruik is en voor het reinigen; laat het afkoelen
voordat u accessoires plaatst of verwijdert en voordat u het apparaat reinigt.

Zorg ervoor dat het deksel altijd gesloten is en til het niet op terwijl het water kookt. Als u het deksel
verwijdert tijdens de kookcyclus kan dit leiden tot brandwonden.

Het apparaat mag alleen voor de hier beschreven toepassing worden gebruikt.

Als de waterkoker te vol is, kan er kokend water uitstromen.

Het apparaat mag alleen voor huishoudelijke doeleinden worden gebruikt, niet buiten.

Het apparaat dient niet bediend te worden door middel van een externe tijdschakelaar of door middel
van een apart systeem met afstandsbediening.

Verwijder het deksel niet als het water aan het koken is.

Als u de waterkoker wilt stoppen voordat het water gekookt heeft, dan moet u het apparaat uitschakelen
voordat u de waterkoker van het voetstuk haalt.

Dit apparaat is niet ontworpen voor commercieel gebruik.

Onze garantie geldt niet voor waterkokers die niet of slecht functioneren als gevolg van het niet
ontkalken.

De waterkoker kan alleen worden gebruikt met de meegeleverde basis.

Kook uitsluitend water met deze waterkoker.
Deze waterkoker is voorzien van automatische uitschakeling. Deze functie werkt alleen als u wacht tot de

waterkoker uit zichzelf uitschakelt. Mocht u de waterkoker eerder van de basis nemen, let er dan op dat u
de aan-/ uitknop zelf uitschakelt om te voorkomen dat de waterkoker na enige tijd weer gaat opwarmen.

ALLEEN VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK

ONTWERP  a— 1

o vk wnN e

Deksel

Handvat ‘ —2
Waterniveau aanduiding 3

Aan/Uit-knop en indicatielampje —

i

Basis met netsnoer
Antikalkfilter ——95

VOORDAT U DE WATERKOKER GEBRUIKT
Als u de waterkoker voor de eerste keer gebruikt, raden wij u aan deze te reinigen voor gebruik door twee maal

een volle waterkoker water te koken en het water weg te gooien.

GEBRUIK VAN UW WATERKOKER

1.

Open het deksel. Giet het resterend water van de vorige kookcyclus weg en vul het waterreservoir met de
gewenste hoeveelheid vers water. Vul de waterkoker altijd tussen de minimum (0.5L) en maximum (1.7L)
aanduidingen. Te weinig water zal er toe leiden dat de waterkoker uitschakelt voordat het water kookt.
N.B.: Vul niet boven het maximumniveau, daar anders het water uit het mondstuk loopt bij het koken.
Zorg ervoor dat het deksel goed op zijn plaats zit voordat u het elektriciteitssnoer met het stopcontact
verbindt.
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Deze waterkoker is uitgerust met een beveiliging tegen overvullen. Dit zal ervoor zorgen dat in geval van
overvullen van de ketel het water niet in contact komt met de elektrische onderdelen van de waterkoker
zodat er geen onveilige situaties kunnen ontstaan. Bij overvulling zal het water via de binnenzijde van de
waterkoker naar beneden stromen en zal de ketel onderaan verlaten, zonder in de buurt te komen van het
elektrisch element.

Steek de stekker in een stopcontact. Druk de schakelaar naar beneden. Het indicatielampje gaat nu
branden. Het water gaat nu koken. De waterkoker zal automatisch uitschakelen als het water gekookt is.
Het is op elk moment mogelijk om de stroom te onderbreken door het omhoog drukken van de
schakelaar.

N.B.: Zorg ervoor dat de schakelaar niet wordt belemmert end at het deksel tijdens het koken stevig
gesloten blijft. De ketel gaat niet uit als de schakelaar wordt belemmerd en als het deksel open staat kunt
u brandwonden oplopen.

Zodra het water kookt, wacht 10 seconden voordat u water uitgiet om te voorkomen dat er hete stoom via
het deksel van de ketel naar buiten komt. Til de waterkoker op en schenk het water uit.

N.B.: wees voorzichtig bij het uitschenken van water uit de waterkoker, kokend water veroorzaakt
brandwonden.

De waterkoker zal niet opnieuw gaan koken zolang de schakelaar niet naar beneden wordt gedrukt. Laat
altijd 30~40 seconden afkoelen voordat u opnieuw water kookt. Kook water dat langer dan 2 uur oud is
nooit opnieuw.

N.B.: Controleer of de elektriciteit is uitgeschakeld als de waterkoker niet gebruikt wordt.

Mocht u per ongeluk de waterkoker toch aanzetten zonder water, zal de droogkookbescherming het
apparaat automatisch uitschakelen. Indien dit gebeurt, de waterkoker eerst laten afkoelen voor deze te
vullen met koud water en opnieuw te gebruiken.

REINIGING EN ONDERHOUD

1.
2.

Laat de ketel voorafgaand aan reiniging altijd eerst afkoelen en trek de stekker uit het stopcontact.

De waterkoker of de snoeren nooit onderdompelen in water, of vocht in contact laten komen met deze
onderdelen.

De filter reinigen: ontgrendel het deksel en trek de filter eruit. Spoel de filter af onder stromend water en
maak het vervolgens droog.

Reinigen van de behuizing:

Veeg de behuizing schoon met een vochtige doek of een reinigingsdoek, gebruik nooit giftige

schoonmaakmiddelen.

De basis nooit reinigen door onderdompelen in water of een andere vloeistof.

Ontkalk het apparaat regelmatig, bij voorkeur 1 keer per maand. Als het water sterk kalkhoudend is, moet u

vaker ontkalken.

Voor het ontkalken van uw waterkoker kunt u gebruiken:

e witte natuurazijn (8%):

- vul de waterkoker met 1/2 liter azijn

- laat de azijn 1 uur koud inwerken

e citroenzuur:

- breng 1/2 liter water aan de kook

- voeg 25 g citroenzuur toe

- laat het zuur 15 min. inwerken

Spoel de waterkoker 5 a 6 keer om na reiniging.
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TECHNISCHE GEGEVENS
Bedrijfsspanning: 220-240V ~ 50/60Hz
Stroomverbruik: 1850-2200W

GARANTIE EN KLANTENSERVICE

Voéor de levering worden onze apparaten streng gecontroleerd. Indien het toestel ondanks alle zorg bij de
productie of tijdens het transport beschadigd werd, moet u het naar de handelaar terugbrengen.

Wij geven een garantie van 2 jaar op het toestel, te beginnen met de koopdatum. Indien u een defect product
heeft, kunt u rechtstreeks terug gaan naar het aankooppunt.

Gebreken die het gevolg zijn van ondeskundig gebruik van het toestel, fouten tijdens ingrepen en reparaties
door derden of door de inbouw van vreemde onderdelen, vallen niet onder deze garantie. Bewaar altijd uw
aankoopnota, zonder aankoopnota kunt u geen aanspraak maken op enige vorm van garantie. Bij schade
veroorzaakt door het niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing vervalt het recht op garantie. Voor
vervolgschade die hieruit ontstaat kunnen wij niet verantwoordelijk gehouden worden. Voor materiéle schade
of persoonlijk letsel veroorzaakt door ondeskundig gebruik of het niet opvolgen van de veiligheidsvoorschriften
zijn wij niet aansprakelijk. In dergelijke gevallen vervalt iedere aanspraak op garantie. Schade aan accessoires of
onderdelen betekend niet dat het gehele apparaat zal worden vervangen. Afgebroken glazen of kunststof
onderdelen of accessoires vallen niet onder de garantie en zullen tegen vergoeding vervangen kunnen worden.
Defecten aan hulpstukken of aan slijtage onderhevige onderdelen, alsmede reiniging, onderhoud of de
vervanging van slijtende delen vallen niet onder de garantie en zullen dus in rekening gebracht worden.

Het symbool van de doorgekruiste vuilniscontainer betekent dat dit product niet met het gewone

huisvuil mag worden weggegooid. Elektronische en elektrische apparatuur die niet is opgenomen in

het selectieve afvalsorteringsproces is potentieel gevaarlijk voor het milieu en de menselijke

gezondheid vanwege de aanwezigheid van gevaarlijke stoffen. Voer deze op verantwoorde wijze af
L bij een erkend afvalverwerkings- of recyclingbedrijf.

Emerio B.V. Customer service: Kundeninformation: Klantenservice:
Oudeweg 115 T: +31 (0) 23 3034369 T: +49 (0) 3222 1097 600 T: +31 (0) 23 3034369
2031 CC Haarlem www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service

The Netherlands

Emerio Nordic AB Kundtjanst:
Hesselmans Torg 6 T: +46 8 7173450

131 54 Nacka www.emerio.eu/service
Sweden

Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu

Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu
Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu
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Kayttoohje — Finnish

TURVALLISUUSOHIJEET

Varmista ennen kayttod, etta olet lukenut kaikki alla olevat ohjeet henkilovahinkojen ja vaurioiden valttamiseksi

ja parhaiden tulosten saamiseksi laitteesta. Sailyta tama kdyttoopas turvallisessa paikassa. Jos annat tai siirrat

laitteen jollekin muulle, anna tdma kayttdopas laitteen mukana.

Takuu ei korvaa vahinkoja, jotka aiheutuvat ndiden kdyttdohjeiden noudattamatta jattamisesta.

Valmistaja/maahantuoja ei vastaa vaurioista, jotka aiheutuvat kayttdohjeiden noudattamatta jattamisests,

huolimattomasta kaytosta tai tama kdyttdoppaan vaatimusten vastaisesta kaytosta.

1. 8 vuotta tdyttdneet lapset voivat kdyttda tata laitetta, jos heitd valvotaan ja opastetaan kdyttdmaan
laitetta turvallisesti ja ymmartamaan kayttoon liittyvat riskit.

2. Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa laitetta, elleivdt he ole vdhintdan 8 vuotta vanhoja ja ellei heita
valvota.

3. Pida laite se ja sen johto poissa alle 8-vuotiaiden lasten ulottuvilta.

Fyysisesti, aisteiltaan tai henkisesti rajoitteiset tai kokemattomat ja taitamattomat henkilot voivat kayttaa
laitteita, jos heitd valvotaan ja opastetaan kayttdmaan laitetta turvallisesti ja ymmartamaan kayttoon
liittyvat riskit.

5. Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Jos virtajohto vioittuu, se on vaihdettava valmistajalta tai sen edustajalta saatavaan erikoisjohtoon tai
kokoonpanoon.

7. Katso ruoan kanssa kosketuksiin joutuvien pintojen puhdistamista koskevat ohjeet tdman oppaan
kohdasta “Puhdistus ja huolto”.

8. Tama laite on tarkoitettu kadytettdvaksi kotitalouksissa ja vastaavissa paikoissa, kuten: kauppojen,
toimistojen ja muiden tydymparistdjen tyontekijoiden keittidissa; maatilataloissa; hotellien ja motellien
asiakkaiden toimesta sekd muissa vastaavissa asuinpaikkaymparistoissd; bed & breakfast -tyylisissa
ymparistoissa.

9. Varoitus: valta roiskeita liittimeen.

10. Varoitus: vaarinkaytto voi aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

11. Lampoelementin pintaan jaa jadnnoslampoa kayton jalkeen.

12. Ennen kuin liitat keittimen virtaldhteeseen, varmista ettd laitteessa ilmoitettu volttim&ara vastaa kotisi
volttimaaraa. Jos ndin ei ole, ota yhteytta jalleenmyyjaasi alaka kayta laitetta.

13. Tassa laitteessa on maadoitettu pistoke. Ole hyva ja varmista ettd kotisi seindpistoke on maadoitettu
hyvin.

14. Al3 kayti laitetta tyhjana valttyaksesi kuumennuselementtien vahingoittumiselta.

15. Irrota laite pistorasiasta kun sen ei ole kaytdssa.

16. Al3 annan johdon roikkua pdytatason reunan yli tai koskettaa kuumia pintoja.

17. Al3 aseta kuumien kaasu- tai sdhképolttimien paalle tai ldhelle, tai kuumaan uuniin.

18. Jos kaytat laitetta vahingossa ilman vettd; kuivana kiehumisen esto sammuttaa laitteen automaattisesti.
Jos ndin kdy, anna keittimen jaahtya kokonaan ennen kuin taytat sen uudestaan vedella ja keitat veden.

19. Varmista etta keitinta kaytetaan tukevalla ja tasaisella alustalla, johon lapset eivat paadse kasiksi, tama voi
estda keittimen kaatumisen ja henkildiden tai keittimen vahingoittumisen.

20. Suojautuaksesi tulipaloa, sahkoiskua tai henkilokohtaisia vahinkoja vastaan, ala upota johtoa,
sahkopistokkeita tai keitintd veteen tai muihin nesteisiin.

21. Varmista aina etta kaadat kiehuvaa vetta hitaasti ja varovasti kallistamatta keitinta lilan nopeasti.

22. Ole varovainen kun avaat kannen uudelleen taytt6a varten laitteen ollessa kuuma.

23. Tarkka valvonta on tarpeen kun mita tahansa laitetta kdytetdaan lasten ldhelld tai kun lapset kayttavat
niita.

24. Al3 kosketa kuumaa pintaa. Kayta otinta tai painiketta.

25. Ole erityisen varovainen kun liikutat laitetta joka sisaltda kuumaa vetta.
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26.
27.

28.

29.

30.

31.
32.
33.
34.

35.
36.

37.
38.
39.
40.

41.

Laite ei ole lelu. Al4 anna lasten leikki3 silla.

Sellaisten lisdlaitteiden kaytto, joita laitteen valmistaja ei suosittele saattaa johtaa tulipaloon, sahkoiskuun
tai henkilokohtaisiin vahinkoihin.

Kun vesi kiehuu, valta kosketusta laitteesta tulevan héyryn kanssa tai heti sen sammumisen jilkeen. Al3
kiiruhda avaamaan kantta.

Irrota laite pistorasiasta kun se ei ole kdytossa sekd ennen puhdistusta; anna laitteen jadhtya ennen kuin
asennat tai irrotat osia ja ennen laitteen puhdistusta.

Varmista aina etta kansi on suljettu dldaka nosta sitd veden kiehuessa. Voit saada palovammoja jos kansi
avataan kiehumisen aikana.

Al kayta laitetta muutoin kuin kayttotarkoituksen mukaisella tavalla.

Jos keitin on liian tdynna, kiehuvaa vetta saattaa pursuta yli.

Keitinta saa kayttaa vain kotitaloustiloissa, ei ulkotiloissa.

Tata laitetta ei tule kayttdd ulkoisen ajastimen avulla tai minkaanlaisen erillisen kauko-ohjattavan
laitteiston avulla.

Al3 poista kantta veden kiehuessa.

Jos haluat pysayttda keittimen ennen kuin vesi on kiehunut, laite tdytyy sammuttaa ennen kuin voit
irrottaa keittimen pohjaosasta.

Tata laitetta ei ole suunniteltu kaupalliseen kayttéon.

Takuu ei koske vikoja, jotka ovat seurausta kalkinpoiston suorittamatta jattamisesta.

Keitinta voi kdyttaa vain mukana tulevalla alustalla.

Al3 keita vedenkeittimessd mitddn muuta kuin vetta.

Vedenkeitin on varustettu automaattisella sammutustoiminnolla. Toiminto toimii vain, jos odotat
vedenkeittimen sammuvan itsestdan. Jos nostat keittimen pois alustalta ennen tata, varmista, ettd laite
on kytketty pois paalta virtakytkimesta. Talla estetaan vedenkeittimen uudelleen kdaynnistyminen hetken
kuluttua.

VAIN KOTITALOUSKAYTTOON

MUOTOILU

o vk wnNPRE

Kans
Otin ‘ e—2
Veden mitta-asteikko

On/Off (paélle/pois paaltd) kytkin ja merkkival

Virta-alusta &
Kalkkisuodatin

ENNEN KEITTIMEN KAYTTAMISTA
Jos kaytat keitinta ensimmaista kertaa, suosittelemme ettd puhdistat keittimen ennen kayttoa kiehauttamalla

tayden keittimellisen vetta kahdesti, ja kaatamalla veden pois.

KEITTIMESI TOIMINTA

1.

Avaa kansi; kaada edellisesta kerrasta jdljelle jaanyt vesi pois ja tdytd haluamasi madara uutta vetta
vedenkeittimeen. Tayta keitin aina minimi (0.5L) ja maksimi (1.7L) merkkien valille. Liian vahdisen veden
kaytto johtaa keittimen sammumiseen ennen kuin vesi on kiehunut.

HUOM: Al3 tayta keitintd maksimirajan yli, koska keittimestd saattaa pursuta vettd kiehumisen aikana.
Varmista etta kansi on tukevasti paikallaan ennen kuin liitat virtajohdon pistorasiaan.

Tassa vedenkeittimessa on ylitdyton estava turvatoiminto. Se varmistaa, ettd vesi ei joudu kosketuksiin
keittimen sahkoisten osien kanssa, jos keittimen kannu taytetaan liian tayteen. Nain valtetddn mahdolliset
vaaratilanteet. Tayttorajan ylitse meneva vesi poistuu kannusta sen sisdpuolen ja pohjan kautta, eika joudu
kosketuksiin keittimen lampoelementin kanssa.

=24 -



2. Liita pistoke virtalahteeseen. Paina kytkin alas. Merkkivalo syttyy. Veden kiehuminen alkaa. Keitin sammuu
automaattisesti kun vesi on kiehunut. Voit katkaista virran nostamalla kytkinta ylospain milloin tahansa
veden kiehumisen aikana.

HUOM: Varmista, ettd kytkin on esteeton ja kansi on kunnolla kiinni koko kiehumisen ajan. Vedenkeitin ei
kytkeydy pois pdalta, jos kytkin on estettynd, ja avoin kansi voi aiheuttaa palovammoja.

3. Kun vesi on kiehunut, odota 10 sekuntia ennen sen kaatamista, jotta valtdt kuuman hoyryn ulostulon
vedenkeittimen kannen kautta. Nosta keitin ja kaada vesi.

HUOM: Ole varovainen kun kaadat vetta keittimestasi, silla kiehuva vesi aiheuttaa palovammoja.

4. Keitin ei kiehauta vetta uudelleen, ellei kytkintd ole painettu alas. Anna jaahtya n. 30-40 sekuntia ennen
kuin avaat keittimen keittdiksesi vettd uudelleen. Al3 koskaan keitd uudelleen yli 2 tuntia seissytta vetta.
HUOM: Varmista etta virta on kytketty pois paalta kun keitin ei ole kdytossa.

5. Jos kaytat keitintd vahingossa tyhjana; tyhjan kiehumisen esto sammuttaa laitteen automaattisesti. Jos
ndin kady, anna keittimen jaahtya ennen kuin taytat sen kylmalla vedella ja kiehautat vetta uudelleen.

PUHDISTUS JA HUOLTO

1. Anna aina vedenkeittimen jaahtya ja irrota sen virtajohto pistorasiasta ennen puhdistamista.

2. Al3 koskaan upota keitint4 tai johtoa veteen, tai salli ndiden osien joutua kosketuksiin kosteuden kanssa.

3. Suodattimen puhdistaminen: avaa kansi ja veda suodatin irti. Huuhtele suodatin juoksevalla vedella ja
kuivaa se.

KOTELON ULKOPUOLEN PUHDISTAMINEN

Pyyhi kotelon ulkopuoli pehmeilla ja kostealla pyyhkeellad tai puhdistusaineella, dla koskaan kdyta myrkyllisia
puhdistusaineita.

Ali koskaan upota virta-alustaa veteen tai muihin nesteisiin puhdistustarkoituksessa.

Poista kalkki sdannoéllisesti ainakin kerran kuukaudessa, tai useammin, jos alueesi vesi on kovaa.
Poistaaksesi kalkin keittimestasi, kayta:

¢ valkoista etikkaa:

- laita keittimeen puoli litraa etikkaa

- jata seisomaan 1 tunniksi keittamatta

e sitruunahappoa:

- keita puoli litraa vetta

- lisda 25g sitruunahappoa ja jata seisomaan 15 minuutiksi.

Tyhjenna keitin ja huuhtele se 5-6 kertaa.

TEKNISET TIEDOT
Kayttéjannitetts: 220-240V ~ 50/60Hz
Tehonkulutuksen: 1850-2200W

TAKUU JA ASIAKASPALVELU

Laitteemme tarkastetaan huolellisesti, ennen kuin ne toimitetaan jalleenmyyntiin. Jos laite on kaikesta
huolimatta vioittunut tuotannon tai kuljetuksen aikana, palauta se jalleenmyyjalle.

Laitteella on 2 vuoden takuu ostopaivasta lukien. Mikali sinulla on viallinen tuote, voit palata suoraan paikaan
jossa suoritit hankinnan.

Takuu ei kata vikoja, jotka aiheutuvat laitteen virheellisestd kasittelystd, ulkopuolisten suorittamista
muutoksista tai korjauksista tai muiden kuin alkuperdisosien asentamisesta laitteeseen. Sdilytd aina kuitti,
ilman kuittia et voi vaatia mitddn takuun puitteissa. Vauriot jotka johtuvat ohjekirjan noudattamatta
jattamisesta, aiheuttavat takuun raukeamisen, jos tdma johtaa seurannaisiin vahinkoihin, emme ole vastuussa.
Meita ei voi myoskadn pitda vastuullisena materiaalisista vahingoista tai henkilékohtaisista vammoista jotka
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johtuvat laitteen epaasiallisesta kaytosta tai jos kayttoohjeita ei noudateta. Vauriot lisavarusteille eivat tarkoita
koko laitteen ilmaista vaihtoa. Taman kaltaisessa tapauksessa ole hyva ja ota yhteytta palveluyksikk6omme.
Rikotusta lasista tai muovin kappaleista veloitetaan aina. Viat kuluvissa osissa tai osissa jotka ovat alttiita
rasitukselle kuten my6s puhdistukselle, huollolle tai vaihdolle, mainitut osat eivat kuulu takuun piiriin ja tulee
maksaa.

Yliviivatun roskakorin symboli tarkoittaa, ettd tuotetta ei saa havittda tavallisen kotitalousjatteen

mukana. Elektroniikka- ja sdhkolaitteet, jotka eivat kuulu valikoivan lajittelun piiriin, voivat olla

vaarallisia ymparistolle ja ihmisten terveydelle, koska niissd on vaarallisia aineita. Toimita ne
B vostuullisesti hyvaksyttyyn jate- tai kierratyslaitokseen.

Emerio B.V. Customer service: Kundeninformation: Klantenservice:
Oudeweg 115 T: +31 (0) 23 3034369 T: +49 (0) 3222 1097 600 T: +31 (0) 23 3034369
2031 CC Haarlem www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service

The Netherlands

Emerio Nordic AB Kundtjanst:
Hesselmans Torg 6 T: +46 8 7173450

131 54 Nacka www.emerio.eu/service
Sweden

Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu

Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu
Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu
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Navodila za uporabo — Slovenian

VARNOSTNA NAVODILA
Pred uporabo preberite vsa spodnja navodila, da se izognete poskodbam ali skodi in da vam bo naprava kar

najbolje sluZila. Ta navodila hranite na varnem. Ce napravo podarite ali daste naprej drugi osebi, morate

priloziti tudi ta navodila.

V primeru Skode, ki jo povzroci uporabnik zaradi neupostevanja teh navodil, garancija ne velja. Proizvajalec oz.

uvoznik ne prevzema odgovornosti za Skodo zaradi neupostevanja navodil, malomarnosti ali uporabe, ki ne

izpolnjuje zahtev v teh navodilih.

1.

10.
11.
12.

13.
14.
15.
16.
17.
18.

19.

20.

21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

Napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vee, ée so pod nadzorom ter so poueeni o uporabi naprave
na varen naein in se zavedajo morebitnih nevarnosti.
Naprave ne smejo Cistiti in vzdrZzevati otroci, mlajsi od osmih let. Pri tem je potreben nadzor.
Napravo in njen priklju¢ni kabel shranjujte izven dosega otrok, mlajsih od osmih let.
Napravo lahko uporabljajo osebe z zmanjSanimi telesnimi, ¢utnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkljivimi izkuSnjami in znanjem, ¢e so pod nadzorom ter so poucene o uporabi naprave na varen
nacin in se zavedajo morebitnih nevarnosti.
Ta naprava ni igraca.
Poskodovan kabel lahko zamenja samo proizvajalec, pooblascen serviser ali podobno usposobljena oseba,
saj se na ta nacin prepreci nevarnosti.
V zvezi z navodili za &i$€enje povrsin, ki so prisle v stik s hrano ali, prosimo preberite odstavek “Ci$¢enje in
vzdrZzevanje” teh navodil.
Ta naprava je predvidena za uporabo v gospodinjstvih ali v podobne namene, kot na primer v kuhinjah za
zaposlene v podjetjih, pisarnah in drugih delovnih okoljih, na kmetijah, za goste v hotelih, motelih in
drugih vrstah prenocisc ter polpenzionov.
Opozorilo: Ni¢esar ne polivajte po vticu.
Opozorilo: nevarnost poskodb ob nepravilni uporabi.
Povrsina grelnega elementa je po uporabi vroca.
Preden priklopite grelnik za vodo na elektricno omreZje, se prepricajte, da se napetost, ki je navedena na
napravi, ujema z napetostjo elektri¢nega omreZja v vasi hidi. Ce se napetost ne ujema, grelnika za vodo ne
uporabljajte in se obrnite na svojega specializiranega trgovca.
Ta naprava je opremljena z ozemljenim vtiéem. Prepri¢ajte se, da je tudi vti¢nica v vasi hiSi ozemljena.
Ne uporabljajte prazne naprave, saj se lahko sicer poskodujejo grelni elementi.
Ko naprave ne uporabljate, povlecite vtic iz vticnice.
Kabel ne sme viseti ¢ez rob mize ali se dotikati vroCih povrsin.
Naprave ne postavite na vroc plinski ali elektricni gorilnik oziroma v njegovo bliZino ali v segreto pecico.
Ce grelnik za vodo pomotoma vklopite brez vode, se naprava samodejno izklopi, kar omogoca zas¢ita pred
delovanjem brez vode. V tem primeru pocakajte, da se grelnik za vodo ohladi, preden ga spet napolnite s
hladno vodo, da bi jo segreli.
Prepricajte se, da se grelnik za vodo uporablja na trdni in ravni povrsini, kjer ga otroci ne morejo doseci.
Na ta nacin boste preprecili, da bi se naprava prevrnila in se tako pokvarila ali koga poskodovala.
Kabla, vtica in grelnika za vodo nikoli ne potopite v vodo ali v druge tekocine, da se zascitite pred ognjem,
elektricnim udarom ter pred poskodbami.
Vrelo vodo vedno nalijte pocasi in previdno; grelnika ne nagnite prehitro.
Bodite previdni, Ce je grelnik za vodo vroc€ in Zelite odpreti pokrov, da bi dolili vodo.
Ce napravo uporabljajo otroci ali ¢e se nahajajo v bliZini naprave, je potreben skrben nadzor.
Ne dotikajte se vroce povrsine. Uporabljajte rocaj ali gumb.
Se posebej bodite pozorni, kadar premikate grelnik, napolnjen z vro¢o vodo.
Ta naprava ni igraca. Ne dovolite, da bi se otroci z njo igrali.
Uporaba dodatnih delov, ki niso priporoceni s strani proizvajalca naprave, lahko privede do poZara,
elektricnega udara in poskodb.
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28.

29.

30.

31.
32.
33.
34.

35.
36.

37.
38.

39.
40.
41.

Preprecite, da bi se med segrevanjem vode opekli s paro, ki uhaja iz odprtine za izlivanje, ko voda vre ali
takoj za tem, ko se naprava izklopi. Pokrova ne odprite prehitro.

Pred cis¢enjem in kadar naprave ne uporabljate, povlecite vti¢ iz vti¢nice. Pred nameS$canjem ali
odstranjevanjem delov in pred ¢is¢enjem pocakajte, da se naprava ohladi.

Vedno poskrbite, da je pokrov med segrevanjem vode zaprt in ga ne dvigujte. Ce odprete pokrov, medtem
ko se voda segreva, obstaja nevarnost opeklin.

Napravo uporabljajte samo v predviden namen.

Ce je grelnik za vodo prepoln, lahko vro¢a voda prekipi.

Grelnik za vodo je predviden samo za uporabo v gospodinjstvih in se ne sme uporabljati na prostem.
Naprave ni dovoljeno vklopiti s pomocdjo zunanje stikalne ure ali lo¢enega sistema z daljinskim
upravljanjem.

Med segrevanjem vode ne odstranite pokrova.

Ce Zelite segrevanje vode prekiniti, preden voda zavre, izklopite napravo, $ele nato lahko posodo za vodo
dvignete s podstavka.

Ta naprava ni namenjena komercialni uporabi.

Nasa garancija ne velja, ¢e grelnik za vodo ne deluje oziroma nepravilno deluje zaradi napak pri
odstranjevanju vodnega kamna.

Grelnik za vodo lahko uporabljate samo s priloZzenim podstavkom.

Grelnik je primeren samo za kuhanje vode.

Ta grelnik ima funkcijo za samodejni izklop. Ta funkcija deluje le, ¢e pocakate, da se grelnik izklopi sam. Ce
grelnik z osnove odstranite pred tem, se prepricajte, da je stikalo za vklop/izklop izklju¢eno, da se grelnik
¢ez Cas ne bo znova zacel samodejno segrevati.

SAMO ZA UPORABO V GOSPODINIJSTVIH

OPIS

o vk wnN PR

Pokrova 6 ——C..... R .
Rocaj : I
Prikaz koli¢ine vode

Stikalo za vklop/izklop in kontrolna lucka
Podstavek

Filter proti vodnemu kamnu

i

PRED PRVO UPORABO GRELNIKA ZA VODO
Priporo¢amo vam, da pred prvo uporabo grelnik za vodo odistite, tako da ga napolnite z maksimalno koli¢ino

vode in jo dvakrat zavrete. Vodo nato zlijte stran.

UPORABA GRELNIKA ZA VODO

1.

Odprite pokrov in iz naprave izlijte vodo, ki je ostala od prejSnjega cikla, ter kotlicek za vodo napolnite z
Zeleno koli¢ino sveZe vode. Pri polnjenju grelnika za vodo vedno upostevajte oznaki za minimalno (0,5 ) in
maksimalno (1,7 1) koli¢ino vode. Ce je v grelniku premalo vode, se lahko naprava izklopi, preden voda
zavre.

OPOZORILO: Vode ne napolnite ¢ez oznako maksimalno, saj lahko sicer vrela voda prekipi skozi odprtino za
izlivanje. Prepricajte se, da je pokrov pravilno zaprt, preden prikljucite kabel v vti¢nico.

Kotlicek za gretje vode je opremljen z varnostno funkcijo proti prenapolnjenosti. Ta funkcija zagotavlja, da
v primeru prenapolnjenosti kotlicka voda ne bo prisla v stik z njegovimi elektri¢cnimi komponentami ter
tako preprecuje nastanek nevarnih situacij. V primeru prenapolnjenosti bo voda izpus¢ena na dnu kotlicka
preko njegove notranje strani, stran od elektricnega elementa.
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2. Vti¢ priklopite v elektricno vti¢nico. Stikalo pritisnite navzdol. Kontrolna luc¢ka zacne svetiti. Tako pri¢ne
naprava segrevati vodo. Takoj ko voda zavre, se grelnik samodejno izklopi. Postopek segrevanja vode lahko
kadar koli prekinete, tako da premaknete stikalo navzgor.

OPOZORILO: poskrbite, da stikalo ni ovirano in da je pokrov ves ¢as cikla vrenja ¢vrsto zaprt. Kotlicek se ne
bo izklopil, ¢e je stikalo ovirano, in ¢e je pokrov odprt, lahko pride do opeklin.

3. Ko voda zavre, pocakajte 10 sekund, preden vodo izlijete, da prepredite izhajanje vroce pare skozi pokrov
vréa. Grelnik za vodo dvignite s podstavka in nalijte vodo.

OPOZORILO: Pri nalivanju vode iz grelnika bodite previdni, saj obstaja nevarnost opeklin z vrelo vodo.

4. Ponovno segrevanje je mogoce, Ce stikalo premaknete navzdol. Preden napravo ponovno odprete, da bi
segreli vodo, pocakajte 30-40 sekund, da se ohladi. Nikoli ponovno ne segrevajte vode, starejSe od 2 ur.
OPOZORILO: Kadar grelnika za vodo ne uporabljate, zagotovite, da ni priklju¢en na elektricno omrezje.

5. Ce grelnik za vodo pomotoma vklopite brez vode, se naprava samodejno izklopi, kar omogo¢a zas¢ita pred
delovanjem brez vode. V tem primeru pocakajte, da se grelnik za vodo ohladi, preden ga spet napolnite s
hladno vodo, da bi jo segreli.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

1. Pred ¢is¢enjem vedno pustite grelnik vode, da se ohladi, potem pa napravo odklopite iz vti¢nice.

2. Grelnika za vodo ali kabla nikoli ne potopite v vodo in preprecite, da bi se ti deli zmodili.

3. ZadciScenje filtra: odklenite pokrov in izvlecite filter. Filter sperite s tekoCo vodo in ga nato posusite.

Ciscenje ohisja:
Ohisje obrisite z mehko, vlazno krpo ali s Cistilnim sredstvom. Nikoli ne uporabljajte strupenih Cistilnih sredstev.

vev v

uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev.

Iz grelnika redno odstranjujte vodni kamen (najmanj enkrat mese¢no — odvisno od trdote vode in od Stevila
uporabnikov).

Odstranjevanje vodnega kamna iz grelnika za vodo:

¢ Uporabite lahko obicajen kis:

-V posodo za vodo nalijte pol litra kisa

- V posodi ga pustite u€inkovati eno uro, ne da bi grelnik vklopili.

» Citronska kislina:

- Zavrite pol litra vode

- Dodajte 25 g citronske kisline in pustite u€inkovati 15 minut.

Grelnik za vodo izpraznite in ga petkrat do Sestkrat izperite.

TEHNICNI PODATKI
Delovna napetost: 220-240V ~ 50/60Hz
Mo¢: 1850-2200W

GARANCUA IN SERVIS

Pred dostavo nasih naprav se izvede strog nadzor kakovosti. Ce pride med proizvodnjo ali prevozom kljub vsej
previdnosti do poskodb, vrnite napravo trgovcu.

Za kupljeno napravo velja dvoletna garancija od dneva nakupa. Ce je va$ izdelek okvarjen, se lahko obrnete
neposredno na prodajno mesto.

Ta garancija ne pokriva napak, ki so nastale zaradi nepravilne uporabe naprave, ter okvar zaradi posegov in
popravil nepooblas¢enih oseb ali zaradi montazZe neoriginalnih nadomestnih delov. Vedno shranite racun, saj
vam brez racuna garancije ne moremo upostevati. Pri Skodi, do katere pride zaradi neupostevanja navodil za
uporabo, garancija preneha vejati, prav tako ne prevzemamo odgovornosti za Skodo, ki nastane kot posledica
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tega. Za materialno Skodo ali poskodbe, do katerih pride zaradi nepravilne uporabe ali neupostevanja
varnostnih opozoril, ne prevzemamo odgovornosti. Okvara na dodatnih delih ne pomeni, da se brezpla¢no
zamenja celotna naprava. V takSnem primeru se obrnite na nasega serviserja. Poceno steklo ali plastiéne dele
se vedno zamenja na stroske kupca. Skodo na potrosnem materialu ali delih, ki se obrabijo, ter i$¢enje,
vzdrZzevanje ali zamenjavo omenjenih delov je treba placati, saj garancija tega ne pokriva.

Precrtan simbol koSa za smeti pomeni, da tega izdelka ne smete odlagati med obicajne gospodinjske

odpadke. Elektronska in elektricna oprema, ki ni vkljuéena v postopek selektivnega lo€evanja, je

zaradi prisotnosti nevarnih snovi potencialno nevarna za okolje in zdravje ljudi. Prosimo, da ga
B odgovorno odvrZete v odobrenem obratu za ravnanje z odpadki ali recikliranje.

Emerio B.V. Customer service: Kundeninformation: Klantenservice:
Oudeweg 115 T: +31 (0) 23 3034369 T: +49 (0) 3222 1097 600 T: +31(0) 23 3034369
2031 CC Haarlem www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service

The Netherlands

Emerio Nordic AB Kundtjanst:

Hesselmans Torg 6 T: +46 8 7173450

131 54 Nacka www.emerio.eu/service
Sweden

Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu
Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu

Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu
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Kezelési utmutaté — Hungarian

s

BIZTONSAGI ELOIRASOK
Haszndlat el6tt olvassa el az 6sszes lenti utasitast a sérilések vagy rongdlddas elkeriilése érdekében, és hogy

legjobbat tudja kihozni a készllékbél. A hasznalati utmutatdt biztonsdgos helyen Grizze. Amennyiben a

késziiléket odaadja masnak, akkor mellékelje a jelen hasznalati utmutatés is.

Azon sériilések esetén, amely azért kovetkezik be, mert a hasznalé nem tartja be az utasitasokat, a garancia

érvényét vesziti. A gyartd/importér nem vallal felel6sséget a hasznalati Gtmutatd be nem tartasa, a gondatlan

hasznalat vagy nem az Utmutatoé javaslatdnak be nem tartdsa miatt bekovetkez6 sérilésekért.

1.

10.
11.
12.

13.

14.
15.
16.
17.
18.

19.

20.

21.

22.

23.
24.

Ezt a késziléket 8 évnél fiatalabb gyermekek, kizardlag fellgyelet mellett, vagy a késziilék biztonsagos
haszndlatanak kioktatasat és az ezzel egytt jard veszélyek ismertetését kovetSen hasznalhatjak.

A tisztitasi és apoldsi munkalatokat nem végezhetik 8 évnél kisebb gyermekek. A nagyobb gyermekeket
feltgyelni kell ezen munkalatok soran.

A késziiléket és a halézati kabelt 8 év alatti gyermekektél elzarva tartsak.

Ezt a késziiléket csokkent fizikai, mentalis vagy érzékelési képességli személyek, tovabba a kell6 szakmai
ismerettel vagy gyakorlattal nem rendelkezé egyének kizdrdlag felligyelet mellett, vagy a készilék
biztonsagos hasznalatdnak kioktatdsat és az ezzel egyltt jaré veszélyek ismertetését kovetGen
haszndlhatjak.

Jelen termék nem jatékszer.

A veszélyek elkeriilése érdekében a karosodott haldzati kdbelt csak a gyartd, annak lgyfélszolgalata, vagy
hasonléképpen képzett személy cserélheti.

Az élelmiszerrel érintkez6 felillletek tisztitdsara vonatkozd utasitasokrdl bévebben jelen kézikonyv
,tisztitas és karbantartas” cimd fejezetében olvashat.

A készillék haztartdsi, vagy hasonld célokra alkalmas. llyenek: Uzletek, iroddk és mds munkateriletek
személyzeti konyhai; parasztudvarok; Ulgyfelek altal szallodakban, motelekben és mas szallasokon;
félpanzids szallasokban.

Vigyazat: Ne locsolja le a dugaszt.

Vigyazat: Helytelen hasznalat esetén sériilésveszély all fenn!

A késziilék felmelegszik, mely a hasznalat utan is megmarad.

Miel6tt a vizforraldt csatlakoztatja az daramellatashoz, gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziiléket megadott
fesziltségadatok megfelelnek a hazaban lévé fesziiltségi adatokkal. Amennyiben ez nem all fenn, ne
haszndlja a vizforralét, és forduljon a szakkereskedelemhez.

A késziilék foldelt csatlakozdval felszerelt. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a haztartasaban Iévé fali csatlakozd
is foldelt.

Ne hasznalja a készliléket lresen. Ez karositana a flit6elemeket.

Huazzak ki a csatlakozét a konnektorbdl, ha nem hasznaljak a késziiléket.

Ne vezessék a kabelt asztalperemek felett, ill. igyeljenek arra, hogy az ne érintkezzen forré fellletekkel.
Ne helyezze a készliléket forrd gaz-, vagy villanytizhely, ill. felf(itott sit6 kozelébe.

Ha a vizforralot véletlenll viz nélktl Gzemeltetik, a készilék szarazmeneti védelme automatikusan
lekapcsolja azt. Ebben az esetben hagyja lehdilni a vizforraldt, miel6tt a kbvetkezd forraldshoz hideg vizzel
toltené fel azt.

Gyd8z6djon meg arrdl, hogy a vizforralét szilard és egyenletes feliileten hasznaljak, gyermekektdl tavol. igy
elkerilhetd, hogy a késziilék felborul és karosodik, ill. hogy személyek sériiljenek meg ezéltal.

A t(iz, villamos aramutés és sérulések elkertlése érdekében a kabel, a haldzati csatlakozd és a vizforrald
nem merithet6 vizbe, vagy mas folyadékokba.

A forrd vizet mindig lassan és dvatosan ontse ki. Ennek soran ne dontse tul gyorsan a vizforralét.

Ovatosan jarjon el a fedél felnyitasa soran, ha a vizforrald forré és On vizet akar utantolteni.

Gyermekek altal, vagy gyermekek kézelében a termék szigoru felligyelet mellett hasznalhato.

Ne érintse a forro fellleteket. Hasznalja a fogot, vagy a gombok.
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25.
26.
27.

28.

29.

30.

31.
32.
33.
34.
35.
36.

37.
38.

39.
40.
41.

Rendkivili koriltekintéssel jarjon el a forré vizzel teli készlilék mozgatasa sordan.

Jelen termék nem jatékszer. Ne hagyja, hogy gyermekek jatsszanak vele.

A gyartd altal nem kifejezetten ajanlott tartozékok hasznalata tlzet, villamos aramiitést, vagy sériléseket
okozhat.

Kerilje a forralas soran az érintkezést a kilép6 g6zzel, ha a viz felforrt, ill. réviddel azutan, hogy a készilék
lekapcsolt. Ne nyissa fel tul gyorsan a fedelet.

Huazza ki a dugét a konnektorbdl, ha nem hasznalja a késziléket, ill. minden tisztitas el6tt. Hagyja lehdlni a
készliléket, miel6tt annak részeit levenné, vagy feltenné, ill. minden tisztitas el6tt.

Mindig gondoskodjon arrél, hogy a fedél zarva legyen és azt ne emeljék fel, mig a viz forr. Leforrazhatja
magat, ha a fedelet a forralds menete soran nyitja fel.

A késziiléket kizardlag rendeltetésének megfelel6en hasznalja.

Ha a vizforralét tultolti, a forrd viz kifuthat.

A vizforrald kizardlag magancélra alkalmas. Ne haszndljak a szabadban!

A késziilék nem kapcsolhato be kils6 idézitGvel, vagy taviranyitdsos kiilonallé rendszerrel.

Ne tavolitsdk el a fedelet, ha a viz forr.

Ha le kivanjak emelni a vizforrald edényt a készilékrdl, miel6tt a viz felforrt volna, el6sz6r kapcsoljak ki a
késziléket.

A késziilék nem alkalmas ipari célu haszndlatra.

Garanciank nem vonatkozik azon vizforraldkra, melyek a vizk6mentesités soran elkdvetett hibdkbol
ered6en nem, vagy hibasan m(ikodnek.

A vizforrald a mellékelt talapzattal miikodtethetd.

Csak vizet forraljon a késziilékben.

Ez a vizforrald automatikus kikapcsolasi funkcioval rendelkezik. Ez a funkcié csak akkor mikodik, ha
megvarja, amig a vizforralé magdatdl kikapcsol. Ha ennél kordbban veszi le a kanndt a talprél, akkor
ellendrizze, hogy a be-/kikapcsold ki van-e kapcsolva, nehogy a vizforrald ismételt felmelegedjen egy id6
utan.

KIZAROLAG HAZTARTASI HASZNALATRA

LEIRAS / "

o vk wnN e

Fedél

Kézi fogantyu

Szintjelz6

Be-/kikapcsold és kontroll lampa

i

Alaplemez
Vizk6mentesit6 sziré

A ViZFORRALO HASZNALATANAK MEGKEZDESE ELOTT
A készilék hasznalatba vételekor javasoljuk, hogy tisztitsdk meg a késziiléket annak belizemelése el6tt két

vizforralasi menettel. Végezetiil 6ntsék ki a vizet.

A ViZFORRALO KEZELESE

1.

Nyissa fel a fedelet; ontse ki az el6z6 forralasbdl megmaradt vizet, és toltse fel a vizforralét a kivant
mennyiség friss vizzel. A vizforralé feltoltésekor mindig Ggyeljenek a minimalis (0,5 1) és maximalis (1,7 1)
vizmennyiségre vonatkozd jeldlésre. Ha tul kevés vizet tolt be, gy a vizforrald lekapcsol, miel6tt
felforralta volna a vizet.

FELHIVAS: Ne tdltsenek be a maximalis jeldlésnél tbb vizet. A forré viz ilyenkor kifuthat a késziilékbdl.
Gy6z6djenek meg rdla, hogy a fedelet megfelel6en zartdk le, miel6tt a haldzati kdbelt csatlakoztatndk a
konnektorhoz.

-32-



Ezt a kancsot tultoltés elleni védBeszkozzel lattuk el.Ez az eszkdz biztositja azt, hogy véletlen tultoltés
esetén a kifolyd viz ne keriilhessen érintkezésbe a kancsd elektromos részegységeivel, igy nem
alakulhatnak ki veszélyes helyzetek. Tult6ltés esetén a viz a kancsd bels6 részén folyik végig, és az alsé
részén kilép a kancsobdl, elkeriilve az elektromos részegységeket.

Csatlakoztassak a dugaljat a konnektorhoz. Nyomja meg lefelé a kapcsoldt. A kontroll ampa felvilagit. A
készlilék megkezdi a viz forralasat. Amint a viz felforrt, a vizforralé6 automatikusan lekapcsol. A forralas
folyamatat barmikor megszakithatja a kapcsold feltoldsaval.

FELHIVAS: Ugyeljen arra, hogy a kapcsolét ne korlatozzak akadélyok és hogy a fedél a forralasi ciklus alatt
mindig szorosan le legyen zarva. A vizforralé nem kapcsol ki, ha a kapcsold korlatozva van és forrazas
torténhet, ha a fedél nyitva van.

Amint felforrt a viz, varjon még 10 masodpercet, mielStt kiontené a vizet, nehogy a forrd g6z kijusson a
vizforral6 fedelén keresztiil. Vegyék le a vizforraldt a talapzatrél és ontsék ki a vizet.

FELHIVAS: Ovatosan jarjon el a viz kiontése soran. A forré vizzel leforrazhatja magat.

A vizforrald csak akkor folytatja a forralast, ha a kapcsoldt lenyomjak. Hagyja lehdlni a késziiléket 30-40
percen at, miel6tt azt ismét felnyitnak vizforraldshoz. A két 6randl régebben bedntott vizet soha ne forralja
fel djra.

FELHIVAS: Gy626djon meg arrdl, hogy az dramellatast megszakitottak, ha a vizforrald nincs hasznélatban.
Ha a vizforralét véletlenil viz nélkil Gzemeltetik, a készilék szarazmeneti védelme automatikusan
lekapcsolja azt. Ebben az esetben hagyja lehdlni a vizforralét, miel6tt a kovetkezd forraldshoz hideg vizzel
toltené fel azt.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

1.

Miel6tt hozzdkezdene a tisztitashoz, hagyja lehllni a késziiléket, és hilzza ki a haldzati vezetéket a
konnektorbdl.

A vizforralét, vagy annak kdbelét soha ne meritsék vizbe. Ne hagyjak, hogy ezen alkatrészek nedvesek
legyenek.

A sz(r6 tisztitdsa: nyissa ki a fedelet, és huzza ki a sz(rdt. Folyd viz alatt tisztitsa meg, majd hagyja
megszaradni.

A foglalat tisztitasa:

A foglalatot ldgy, nedves torl6kendével, vagy tisztitdszerrel toroljék at. Soha ne hasznaljanak mérgezé

tisztitészereket.

Soha ne meritsék a talapzatot vizbe, vagy mas folyadékokba. Ne hasznaljanak suroldszereket a vizforrald kiilsé

feltletének tisztitasahoz.

A vizforralét rendszeresen vizk6mentesitsék (havonta legaldbb egyszer, a gyakorisdg a hasznalt viz

keménységétdl és a hasznalat gyakorisagatol fugg).

A vizforralé vizkbmentesitése:

» Kereskedelemben kaphatd ecetet hasznaljon:

- Ontson fél liter ecetet a viztarté edénybe

- Hagyja egy 6ran at hatni a vizforralé felmelegitése nélkiil.

e Citromsav:

- Forraljon fel fél liter vizet

- Ontsén hozza 25 g citromsavat és hagyja azt 15 percen &t hatni.

Uritse ki a vizforralSt és dblitse at azt 5-6 alkalommal.

MUSZAKI ADATOK
Uzemi fesziiltség: 220-240V ~ 50/60Hz
Teljesitményfelvétel: 1850-2200W
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GARANCIA ES UGYFELSZOLGALAT

A kiszallitas el6tt késziilékeinket szigord mindGségi vizsgalatnak vetjik ala. Amennyiben minden koériltekintéslink
ellenére a gydrtas, vagy a szallitas soran kdrosodasok léptek fel, kiildjék vissza a készliléket a kereskedének.

A vasarolt készilékre vonatkozéan 2 év garanciat vallalunk, melynek szamitasa a vasarlas napjaval kezd&dik.
Ha a termék meghibasodott, forduljon kozvetleniil az értékesit6hoz.

A garancia nem vonatkozik azon esetekre, ha a hibdk a késziilék nem rendeltetésszer(l hasznalatdra vezethet6k
vissza, ill. ha a zavarok kivildllék altali beavatkozasokbdl, ill. nem eredeti alkatrészek felszerelésébdél erednek.
Mindig jol 6rizzék meg a vasarlast igazold szelvényt. A blokk nélkil a garancia nem érvényesithetd. A haszndlati
Utmutatdban leirtak figyelmen kivil hagydsa a garancia megsz(inését vonja maga utan. Az ilyen esetekben
fellépé karokért cégiink nem vallal felel6sséget. A helytelen haszndlatbdl, vagy a biztonsagi felhivasok
figyelmen kivil hagyasabdl ered6 anyagi karokért és testi sériilésekért cégiink nem vallal felelGsséget. A
tartozékok kdrosodasa nem jelenti azt, hogy a teljes késziiléket koltségmentesen cseréljik. Ebben az esetben
vegye fel a kapcsolatot ligyfélszolgalatunkkal. Az Osszetort liveg és mUanyag alkatrészek cseréje mindig
koltségekkel jar. Az elhasznalddd, vagy kopdalkatrészek kdrosodasdra, valamint ezen alkatrészek tisztitasara,
karbantartasara, vagy cseréjére nem vonatkozik garanciavallalasunk. Ezek mindig koltségekkel jarnak.

Az 3athuzott szemeteskuka szimbdélum azt jelenti, hogy a terméket nem szabad a hdaztartasi
hulladékok kézé dobni. Az olyan elektronikus és elektromos berendezések, amelyek nem keriilnek
be a szelektiv hulladékgyljtési folyamatba, veszélyes anyagok jelenléte miatt potencialisan
veszélyesek a kornyezetre és az emberi egészségre. Kérjuk, felelGsségteljesen selejtezze le egy

jovahagyott hulladékkezelési vagy Ujrahasznosité létesitménybe.
Emerio B.V. Customer service: Kundeninformation: Klantenservice:
Oudeweg 115 T: +31 (0) 23 3034369 T: +49 (0) 3222 1097 600 T: +31 (0) 23 3034369
2031 CC Haarlem www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service

The Netherlands

Emerio Nordic AB Kundtjanst:

Hesselmans Torg 6 T: +46 8 7173450

131 54 Nacka www.emerio.eu/service
Sweden

Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu

Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu

Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu
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Navod na obsluhu — Slovakian

BEZPECNOSTNE POKYNY
Pred poutzitim si precitajte vSetky nizSie uvedené pokyny, aby sa zabrdnilo zraneniu alebo poskodeniu a aby ste

ziskali najlepSie vysledky zo zariadenia. OdloZte si tento ndvod na bezpecné miesto. Ak odovzdate alebo

darujete toto zariadenie niekomu inému, odovzdajte mu aj tento navod.

Zaruka bude neplatna v pripade posSkodenia sp6sobeného pouZivatelom nedodrzanim pokynov uvedenych v

tomto navode. Vyrobca/dovozca neprebera Ziadnu zodpovednost za skody spdsobené nedodrzanim néavodu,

nedbalym pouZivanim alebo pouzivanim, ktoré nie je v sulade s poZiadavkami tohto navodu.

1.

10.
11.
12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.
23.

Tento vyrobok mozu obsluhovat deti starSie ako 8 rokov, iba ak si pod dohladom alebo boli pouceni o
bezpecnom pouZivani pristroja a poznaju s tym spojené nebezpecenstva.
Cistenie a udrzba by nemali byt vykonavané detmi ktoré maju menej ako 8 rokov a bez dozoru dospelej
osoby.
Drzte vyrobok a kabel mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov.
Tento vyrobok moZu obsluhovat osoby so znizenymi telesnymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo s nedostatoénymi skdsenostami a znalostami, iba ak st pod dohladom alebo boli
pouceni o bezpe¢nom pouZivani pristroja a poznaju s tym spojené nebezpecenstva.
Tento spotrebic nie je hracka.
Aby sa zabranilo nebezpedenstvu, mbze byt poskodeny napdjaci kdbel vymeneny iba vyrobcom, jeho
servisnym technikom alebo inou kvalifikovanym odbornikom.
Pre pokyny na Cistenie povrchov, ktoré pridu do kontaktu s potravinami, pozrite prosim odsek , Cistenie a
udrzba“v prirucke.
Tento pristroj je ureny pre pouZitie vdomacnosti alebo na podobné poutzitie, ako: v kuchyniach obchodov,
kancelarii a inych pracovnych prostrediach, na farmach, pre zdkaznikov v hoteloch, moteloch a inych
ubytovacich zariadeniach, v ubytovacich zariadeniach s polpenziou.
Varovanie: Nerozlievajte vodu na zastrcku.
Varovanie: Pri nesprdvnom pouzivani hrozi nebezpecenstvo poranenia.
Povrch vyhrievacieho telesa generuje po pouZiti eSte zostatkové teplo.
Pred pripojenim kanvice do siete, si overte, ¢i napatie, ktoré je uvedené na kanvici prislicha sietovému
napatiu vo Vasej domacnosti. V opaénom pripade, kanvicu nepouZivajte a obratte sa na svojho predajcu.
Spotrebi¢ je vybaveny uzemnenym sietovym kablom. Uistite sa, Ze je zasuvka vo Vasej domacnosti
uzemnena.
Nepouzivajte prazdny spotrebic, aby sa zabranilo poskodeniu vyhrievacich telies.
Vytiahnite zastréku zo zasuvky, ak pristroj nepouzivate.
Nenechavajte kabel visiet cez hrany stola alebo sa dotykat horucich pldch.
Neumiestnujte spotrebi¢ do blizkosti plynovych a elektrickych spordkov alebo na miesta, kde by sa mohol
dotykat horucich ploch rury.
V pripade neumyselného spustenia sa kanvice bez vody, sa ochrana pristroja pred zapnutim bez vody
automaticky vypne. V takomto pripade, nechajte spotrebi¢ najskor vychladnit a az potom ho znova
pouzite a naplnte studenou vodou.
Presvedcte sa, Ci je kanvica polozena na pevnej a rovnej ploche, kde nie je v dosahu malych deti. lJe
potrebné zabranit tomu, aby sa pristroj prevritil a aby nedoSlo k jeho poskodeniu, ¢i zraneniu
spotrebitela.
Kabel spotrebi¢a nesmie byt namoceny do vody alebo inych tekutin, aby nedoslo k poziaru, urazu
elektrickym pridom, ¢i k elektrickému skratu.
Vodu z kanvice po zovreti vylievajte velmi pomaly a kanvicu pritom nenaklanajte prilis rychlo.
Pri otvoreni veka bud'te opatrny, ak doplfiujete vodu do kanvice pretoze mdze byt kanvica horuca.
V pritomnosti deti, ¢i v ich tesnej blizkosti, musi byt spotrebi¢ pouZity pod prisnym dohladom dospelej
osoby.

-35-



24.
25.
26.
27.

28.

29.

30.

31.
32.
33.
34.
35.
36.

37.
38.

39.
40.
41.

Nedotykajte sa hortiiceho povrchu. Pouzite rukovat alebo tlacidlo.

Budte velmi opatrny, ak premiestiiujete spotrebic s hortdcou vodou.

Tento spotrebié nie je hracka. Nenechavajte deti hrat sa z pristrojom.

Pouzitie nahradnych dielov, ktoré nie si dodané alebo odporucané vyrobcom, mézu spdsobit zranenie,
poziar alebo uraz elektrickym pradom.

Pri procese varu sa vyhnite kontaktu s unikajicou parou zo spotrebica, rovnako tak po jeho vypnuti.
Neotvdrajte veko spotrebica prilis rychlo.

Vidy vytiahnite zastréku zo zasuvky ak ho nepouzivate, ako aj pred Cistenim. Nechajte pristroj vychladnut,
skor ako budete dévat alebo odoberat niektoré ¢asti na Cistenie.

Vidy sa uistite, Ci je pri procese varu veko dobre zatvorené a nie je odklopené. Ak je veko kanvice pocas
procesu varenia otvorené, hrozi nebezpecenstvo popalenia sa.

Spotrebic¢ pouzivajte iba na ten uUcel na ktory bol vyrobeny.

Ked'je kapacita spotrebica prekroena, moze sa voda znova prevarit.

Spotrebic je uréeny na pouzivanie vdomacnosti a nie je vhodny pre exteriér.

Pristroj nesmie byt zapnuty pomocou externého ¢asovaca alebo samostatného dialkového ovladania.
Neodoberajte veko v priebehu procesu varenia vody.

Ak by ste chceli prerusit varenie vody pred jej zovretim, musite spotrebi¢ najskér vypnat napajanie, nez
budete mdct zdvihndt kanvicu.

Tento spotrebic nie je uréenym pre komercné pouzitie.

NaSa zdruka sa nevztahuje na varné kanvice, ktoré boli poskodené v doésledku chyb ktoré vzniknud pri
odstrafovani vodného kamena a nefunguju.

Varnu kanvicu mézete pouzivat vyhradne len s dodanym podstavcom.

Ohrievajte len vodu v tejto kanvici.

Tato kanvica je vybavena funkciou automatického vypnutia. Tato funkcia funguje, iba ked ¢akate, aZ sa
kanvica sama vypne. Ak kanvicu zoberiete zo zakladne skor, skontrolujte, i je vypnuty hlavny vypinac, aby
sa kanvica potom na zakladni znovu nezohriala.

LEN PRE POUZITIE V DOMACNOSTI

POPIS

o vk wnN e

Veko
Rukovat : —_2
Indikator hladiny 3 “

Zapni/Vypni vypinac a kontrolka —
Zakladny podstavec
Filter na vodny kamer o I

PRED PRVYM POUZITIM VARNEJ KANVICE
Pred uvedenim pristroja do prevadzky, odporucame zariadenie vycistit, naplnit vodou a vodu dvakrét prevarit.

Potom ju nasledne vylejte.

PREVADZKA VARNEJ KANVICE

1.

Otvorte veko; vylejte zvySnu vodu z predchddzajuceho varného cyklu a do kanvice nalejte poZzadované
mnozZstvo Cerstvej vody. Pri plneni kanvice dbajte na znacenie pre minimalne (0,5 1) a maximalne (1.7L)
mnozstvo vody. Prilis mdlo vody spbsobi, Ze sa kanvica vypne, skor ako by sa zacal proces varenia.
Upozornenie: Neprekracujte oznacenie pre maximalne mnoZstvo vody, pretoze voda by mohla pocas
varenia, cez otvor pre jej vyliatie, vykypiet. Uistite sa, Zze je spravne zatvorené veko pred pripojenim
napadjacieho kabla do elektrickej zasuvky.
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Tato varna kanvica je vybavena Specidlnym bezpecnostnym prvkom. V pripade nadmerného naplnenia
kanvice, dochadza k tomu Ze prebytocna voda sa dostane cez vonkajsi okraj kanvice na elektrické pristroje
na spodnej strane pristroja.

Zasunte zastréku do zasuvky. Stlacte spinac¢ nadol. Svetelna kontrolka sa rozsvieti. Kanvica za¢ne varit vodu.
Ked' je voda v kanvici uvarena, kanvica sa vypne automaticky. Proces varenia mozete kedykolvek prerusit,
ked' zatlacite vypina¢ smerom hore.

UPOZORNENIE: Uistite sa, Ze vypinac¢ nie je zablokovany a veko je po celu dobu varného cyklu pevne
zatvorené. Kanvica sa nevypne, ak je vypinac zablokovany a pri otvorenom veku méze dojst k obareniu.
Akondhle voda zovrie, pockajte 10 sekund, kym vodu vylejete, aby ste zabranili Uniku horucej pary cez
veko kanvice. Zdvihnite varna kanvicu a vodu vylejte.

UPOZORNENIE: Budte opatrny pri vylievani vody z kanvice, pretoze hrozi nebezpecéenstvo obarenia sa.
Varna kanvica bude varit znova, ak stlaéite vypina¢ smerom dole. Predtym ako pristroj otvorite, nechajte
ho najprv 30-40 sekund vychladnut, predtym ako zacnete znova varit vodu. Nikdy znovu nevarte vodu,
ktora je starSia ako 2 hodiny.

UPOZORNENIE: Ak sa kanvica prave nepouziva, uistite sa, Ci je napajaci kdbel vytiahnuty z elektrickej siete.
V pripade neumyselného spustenia sa prdzdnej kanvice, je zaistené automatické vypnutie varu vdaka
ochrane pre varenie bez vody. V takomto pripade, nechajte spotrebi¢ najskor vychladnut predtym ako
zacnete varit znova naplrite ho studenou vodou.

STENIE A UDRZBA

Vzdy najskor nechajte kanvicu vychladndt a pred Cistenim pristroj odpojte od elektrickej zasuvky.
Nikdy neponarajte varnu kanvicu alebo kdbel do vody, diely nesmu byt nikdy mokré.
Cistenie filtra: Otvorte veko a vytiahnite filter. Umyte filter pod te¢tcou vodou, nasledne ho osuste.

Cistenie spotrebica:

Utierajte pristroj vihkou jemnou handrickou zo saponatom. Nikdy nepouZivajte toxické Cistiace prostriedky.

Nikdy nepondrajte zakladny podstavec kanvice do vody alebo inych tekutin, tekutych praskov, na Cistenie

vonkajsej strany varnej kanvice.

Kanvicu pravidelne odvapnujte (minimalne 1x mesacne, frekvencia zavisi od obsahu vodného kameria vo vode

a poctu poutziti varnej kanvice).

Odvépnenie varnej kanvice:

¢ PouZite klasicky ocot:

Nalejte do varnej kanvice pol litra octu.
Nechajte hodinu pdsobit, bez procesu varenia.

e Kyselina citrénova:

Uvarte pol litra vody.
Pridajte 25 g kyseliny citrénovej a nechajte 15 minut pbsobit.

Vyprazdnite varnu kanvicu a vyplachnite ju Cistou vodou 5 az 6 krat.

TECHNICKE UDAJE
Prevadzkové napatie: 220-240V ~ 50/60Hz
Vykon: 1850-2200W

ZARUKA A ZAKAZNICKY SERVIS
Pred vyvozom su nase spotrebice podrobené prisnej kontrole kvality. Ak sa ale aj napriek tomu vyskytnu skody

vzniknuté pocas vyroby alebo transportu, poslite prosim spotrebi¢ spat na predajcu.

Ponukame Vam 2 roky zaruku na ponukany tovar, pocnuc diiom predaja. Ak je Vas pristroj pokazeny, mozZete sa

obréatit priamo na predajcu.
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Zavady, ktoré vznikli neodbornou manipulaciou, ako aj poruchy funkcie sp6sobené zasahmi a opravami tretej
osoby alebo zabudovanim inych ako origindlnych ¢asti nebudu zahrnuté do predmetu tejto zaruky. Uschovajte
si doklad o kupe, bez potvrdenia budu vylucené akékolvek zaruky. Pri Skodach spésobenymi nedodrzanim
navodu na obsluhu, zanikd narok na zaruku. Nenesieme zodpovednost za vzniknuté $kody. Za vecné skody
alebo zranenia spOsobené nespravnou obsluhou alebo nedodrzanim bezpeénostnych pokynov nerucime.
Poskodenie prislusenstva neznamend, ze celd jednotka bude nahradend bez poplatku. V tomto pripade,
kontaktujte prosim nas zakaznicky servis. Rozbité sklo alebo plastové diely su vidy za poplatok. Poskodenie
spotrebného materidlu alebo dielov, ktoré podliehaju opotrebovaniu, rovnako ako dcistenie, udriba alebo
vymena takychto dielov, na tie sa zaruka nevztahuje, st za poplatok.

Symbol preskrtnutej nddoby na odpad znamen3, Ze tento vyrobok sa nesmie likvodovat s beznym

komunalnym odpadom. Elektronické a elektrické zariadenia, ktoré nebudu likvidované procesom

selektivneho triedenia, predstavuju z dovodu pritomnosti nebezpecnych latok potencidlne

nebezpeclenstvo pre Zivotné prostredie a udské zdravie. Zlikvidujte ich zodpovedne cez schvdlené
B .. i:denia na ulogenie alebo recyklaciu odpadu.

Emerio B.V. Customer service: Kundeninformation: Klantenservice:
Oudeweg 115 T: +31 (0) 23 3034369 T: +49 (0) 3222 1097 600 T: +31(0) 23 3034369
2031 CC Haarlem www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service

The Netherlands

Emerio Nordic AB Kundtjanst:
Hesselmans Torg 6 T: +46 8 7173450

131 54 Nacka www.emerio.eu/service
Sweden

Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu
Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu

Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu
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Navod k pouziti — Czech

BEZPECNOSTNI POKYNY
Pfed pouzitim si prectéte pfiloZzeny navod, abyste se vyvarovali zranéni nebo poskozeni a docilili se spotfebicem

nejlepsich vysledkd. Uschovejte ndvod na bezpecném misté. Budete-li pfedavat spotrebi¢ dalsi osobé, ujistéte
se, ze byl predan i tento navod.

V pripadé poskozeni, kterd byla zplsobena nedodrzovdnim pokynd v tomto navodu, nelze uplatnit zaruku.

Vyrobce/dovozce nerudi za Skody, které vznikly nedodrZzovanim navodu k pouZiti, nedbalym pouZivanim, které

je vrozporu s pozadavky tohoto navodu.

1.

10.
11.
12.

13.

14.
15.
16.
17.
18.

19.

20.

21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

Tento spotrebi¢ mohou pouzivat déti ve véku od 8 let, pokud jsou pod dozorem nebo navodem pouceny o
bezpecném pouzivani spotfebice a s tim spojenymi nebezpecimi.
Cisténi a udrzbu by nemély provadét déti do 8 let a bez dozoru.
Uchovavejte spotrebic a sitovy kabel mimo dosah déti mladsich 8 let.
Tento spotifebi¢ mohou pouzivat osoby s omezenymi télesnymi, senzorickymi a dusevnimi schopnostmi a
nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud byly seznameny s bezpec¢nym pouZivanim spotiebice a s tim
souvisejicimi nebezpecimi.
Tento vyrobek neni hracka.
Abyste zabranili nebezpedi, smi poskozeny sitovy kabel vyménit jen vyrobce, zakaznicky servis nebo
podobné kvalifikovana osoba.
Dbejte na pokyny pro ¢iténi povrch(, které prichazeji do styku s potravinami, jak je popsano v "CISTENI A
UDRZBA".
Tento spotiebi¢ je uréen pro pouZiti v domacnosti nebo podobné, jako: ve firemnich kuchynkach,
kancelafich a jinych pracovistich; na statcich; smi ho pouZivat zakaznici v hotelech, motelech a ostatnich
ubytovnach; ubytovacich zafizenich s polopenzi.
Varovani: Vyvarujte se rozliti na konektor.
Varovani: Mozné riziko zranéni v dlsledku nespravného pouziti.
Povrch topného télesa produkuje po pouzZiti jesté zbytkové teplo.
Ujistéte se, Ze napéti uvedené na spotrebiéi souhlasi se sitovym napétim ve Vasem domé, nez varnou
konvici pripojite do elektrické sité. Neni-li tomu tak, pak konvici nepouZivejte a obratte se na vaseho
prodejce.
Tento spotrebi¢ je vybaven uzemnénou zastrékou. Ujistéte se, Ze zasuvka ve Vasem domé je také
uzemnéna.
Nepouzivejte konvici prazdnou, abyste zabranili poskozeni topnych téles.
Vytdhnéte zastrcku ze zasuvky, kdyz se spotfebi¢ nepouziva.
Kabel nesmi vést pres hranu stolu nebo se nesmi dostat do styku s horkym povrchem.
Nepokladejte konvici na nebo blizko elektrickych nebo plynovych varicli nebo zahraté trouby.
Spustite-li konvici nedopatfenim bez vody, vypne ochrana proti vareni nasucho automaticky spotrebic. V
takovém pfipadé nechte konvici vychladit, neZ ji opét naplnite studenou vodou k opétovnému poutziti.
Ujistéte se, Ze se konvice pouzZivd na pevném a rovném povrchu, kde bude mimo dosah déti. Tak Ize
zabranit tomu, Ze se konvice prevrhne a tim se poskodi nebo zrani osoby.
Na ochranu pred ohném, elektrickym dderem a zranénim se nesmi kabel, zastrcka a konvice ponorovat do
vody nebo jinych tekutin.
Vylévejte vafici vodu vidy pomalu a opatrné, abyste pfitom konvici pfilis rychle nepreklopili.
Budte opatrni pfi otevirani vika k doplnéni vody, je-li konvice horka.
Déti nebo v jejich blizkosti se smi spotfebice pouzivat jen pod pfisnym dozorem dospélé osoby.
Nedotykejte se horkého povrchu. Pouzivejte Uchytku nebo knoflik.
Mimoradnou pozornost je nutné vénovat pfi pohybu s konvici naplnénou horkou vodou.
Tento vyrobek neni hracka. Déti si nesmi s konvici hrat.
Pouzivani prislusenstvi, kterd nejsou doporucena od vyrobce, mohou vést k pozaru, aderim elektrickym
proudem a zranénim.
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Vyvarujte se toho, abyste se pfi vafeni nedostali do styku s vychazejici parou z vypusti, kdyZ se voda vafri
nebo kratce poté, co konvici vypnete. Neotvirejte viko pfilis rychle.

Vytahnéte zastrcku ze zasuvky, kdyz se konvice nepouzivd, rovnéz pred ¢isténim. Nechte konvici vychladit,
nez budete nasazovat dily nebo je odnimat a Cistit.

Dbejte vidy na to, aby viko bylo zaviené a ne nadzvednuté béhem vareni vody. Hrozi nebezpeci popaleni,
pokud je viko béhem vareni oteviené.

Pouzivejte konvici vyhradné k uréenému ucelu pouziti.

Je-li konvice preplnéna, mlze horka voda pretéct.

Varna konvice je uréena jen pro pouziti v domdacnosti a nesmi se pouzivat venku.

Spotrebi¢ se nesmi zapinat pomoci externiho ¢asového spinace nebo oddéleného systému s dalkovym
ovladacem.

Neodstranujte viko, kdyz se voda vafri.

Pokud chcete konvici vypnout dfiv, nez se voda bude vafit, musite pfistroj pred sejmutim konvice ze
zakladny vypnout.

Tento spotfebi¢ nebyl navrzen pro komeréni uzivani.

Nase zdruka neplati pro varné konvice, které nefunguji nebo chybné funguji na zikladé chyb pfi
odvapnéni.

Konvice smi byt pouzivdna pouze s dodanym podstavcem.

Ohrivejte pouze vodu v této konvici.

Tato konvice je vybavena funkci automatického vypnuti. Tato funkce zafunguje, pouze kdyz pockate, az se
konvice sama vypne. Pokud vyjmete konvici ze zakladny dfive, ujistéte se, Ze je vypnuty hlavni vypinac, aby
se konvice po néjaké dobé znovu nezahtdla.

VHODNE POUZE PRO POUZITi V DOMACNOSTI.
POPIS

o vk wnN PR

Viko 6 — eeescccans
Rukojet

Ukazatel stavu naplnéni

On / off vypinac a kontrolka
Zakladni podstavec

i

Filtr proti usazovani vapna

PRED PRVNIM POUZITiIM VARNE KONVICE
Pfed prvnim pouZzitim doporucujeme konvici umyt tim, Ze ji kompletné naplnite vodou a 2 krat ji prevafite.

Poté ji vylijte.

OBSLUHA VARNE KONVICE

1.

Otevrete viko; vylijte zbylou vodu z pfedchoziho cyklu vareni a do konvice napliite poZadované mnozstvi
Cerstvé vody. Pri plnéni vodou vidy dbejte na oznaceni pro minimalni (0,5 1) a maximalni (1,7 1) objem
vody. PFilis mdlo vody vede k tomu, Ze se konvice vypne, neZ se voda uvati.

POZOR: Neprekracujte oznaceni pro maximalni mnoZstvi vody, protoZe voda muzZe pfi vareni z vypusti
vytéci. Ujistéte se, Ze viko je spravné uzaviené, nez pfipojite sitovy kabel do zasuvky.

Tato konvice je vybavena mimoradnym ochrannym prvkem. V pfipadé preplnéni konvice se voda uvnitf
konvice, ktera je preplnéna vodou, dostava z elektrickych soucastek na dno spotrebice.

Zastrcte zastrcku do zasuvky. Stisknéte spinac dolll. Kontrolka se rozsviti. Spotfebi¢ zacne vafit vodu.
Jakmile se voda uvafi, konvice se automaticky vypne. Kdykoliv mlzZete proces ohtivani prerusit tim, Ze
stisknete nahoru tladitko ON/OFF.
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UPOZORNENI: Zajistéte, aby byl vypina¢ po celou dobu varného cyklu nezablokovany a viko bylo pevné
zavieno. Rychlovarna konvice se nevypne, pokud je vypinac zablokovan a pfi otevieném viku maze dojit k
opareni.

3. Jakmile voda vie, pockejte 10 sekund, nez vylijete vodu, abyste zabranili Uniku horké pary vikem konvice.
Nadzvednéte konvici a vylijte vodu.
UPOZORNENI: Budte opatrni, kdy? budete vylévat vodu z konvice, nebot hrozi v p¥ipadé vafici vody
nebezpedi popaleni.

4. Konvice bude opét pracovat, aZ se spinac stlaci smérem dold. Nejprve 30-40 vtefin ochladit, neZ ji opét
oteviete, abyste vodu uvafili. Nikdy znovu nevarte vodu starsi nez 2 hodiny.
POZOR: Ujistéte se, Ze je preruseno ptivod proudu, kdyz se spotfebi¢ nepouziva.

5. Spustite-li konvici nedopatifenim bez vody, vypne ochrana proti vafeni nasucho automaticky spotfebic. V
takovém pripadé nechte konvici vychladit, nez ji opét naplnite studenou vodou k opétovnému pouziti.

CISTENi A UDRZBA

1. Nechte konvici pred ¢isténim, vzdy nejprve vychladnout a odpojte jej od zdroje napajeni.

2. Nikdy nevkladejte kabel nebo konvici do vody nebo jinych tekutin, nenechte nikdy namocit nékteré jeho
soucastky.

3. Cisténi filtru: Odblokujte kryt a vyjméte filtr. Oplachnéte filtr pod tekouci vodou a poté vysuste.

Cisténi krytu:

Kryt cistéte mékkym vlhkym hadiikem nebo Cisticim prostfedkem. Nikdy nepouzivejte toxické Cistici
prostredky.

Nikdy neponofujte podstavec z dlivodu cisténi do vody nebo jinych tekutin a drhnoucich prostredk( pro cisténi
vnéjsi strany konvice.

Odvapnéni konvice je nutné provadét pravidelné (alespor 1x mésicné; etnost zavisi na obsahu vapna vody a
poctu poufZiti).

Odvéapnéni konvice:

*Pouzijte béZné dostupny ocet:

-Nalijte pul litru octa do nadrzky na vodu.

- Nechte pUsobit hodinu, aniz byste konvici zahtivali.

* Kyselina citronova:

- Uvarte pdl litru vody.

- Pridejte 25 g kyseliny citrénové a nechte 15 minut pUsobit.

Vyprazdnéte konvici a 5 aZ 6 krat vyplachnéte.

TECHNICKE UDAJE
Provozni napéti: 220-240V ~ 50/60Hz
P¥ikon: 1850-2200W

ZARUKA A ZAKAZNICKY SERVIS

Pfed doddnim podléhaji nase vyrobky prisné kontrole kvality. Vyskytnou-li se i prfes veskerou péci béhem
vyroby nebo transportu zdvady, zaslete prosim spottebic zpét k prodejci.

Poskytujeme 2-letou zaruku na ziskany spotrebic pocinaje dnem prodeje. Je-li Vas vyrobek poskozen, mlzete se
obratit pfimo na prodejce.

Zavady, které vzniknou na zdkladé nevhodného zachazeni se spotfebicem a vady zplisobené zidsahem a
opravami tfeti osoby nebo montaZi neoriginlnich dilli nejsou kryty touto zarukou. Uétenku vidy uschovejte,
bez Uétenky nelze uplatit jakoukoliv zaruku. U skod zplsobenych nedodrZzenim navodu k pouZziti zaruka zanika,
nerucime za nasledné skody, které z toho vyplyvaji. Za poskozeni materiadlu nebo zranéni kvuli chybnému
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pouZiti nebo nedodrZeni bezpe¢nostnich pokynil neru¢ime. Skody na piislu$enstvi neznamenaji, ze se cely
spotrebi¢ zdarma vyméni. V tomto pripadé kontaktujte nas zakaznicky servis. Rozbité sklo nebo ¢asti z umélé
hmoty jsou vidy zpoplatnény. Skody na spotfebnim materialu nebo uzaviratelnych ¢astech stejné jako ¢isténi,
Udrzba a vyména uvedenych &3asti nejsou kryty zarukou a jsou tedy zpoplatnény.

Symbol preskrtnuté nadoby na odpad znamen3, Ze tento vyrobek nesmi byt likvidovan spolecné s
béZznym domovnim odpadem. Elektronicka a elektricka zafizeni, ktera nejsou zahrnuta do procesu
selektivniho tridéni, jsou kvlli pfitomnosti nebezpecénych latek v nich potencidlné nebezpecna pro
Zivotni prostredi a lidské zdravi. Odneste je do schvaleného zafizeni pro naklddani s odpady nebo

recyklaci.
Emerio B.V. Customer service: Kundeninformation: Klantenservice:
Oudeweg 115 T: +31 (0) 23 3034369 T: +49 (0) 3222 1097 600 T: +31 (0) 23 3034369
2031 CC Haarlem www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service

The Netherlands

Emerio Nordic AB Kundtjanst:
Hesselmans Torg 6 T: +46 8 7173450

131 54 Nacka www.emerio.eu/service
Sweden

Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu
Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu

Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu
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Uputa za koristenje — Croatian

SIGURNOSNE NAPOMENE
Prije prvog koristenja obvezno procitajte ovu uputu, kako biste izbjegli ozljede ili oStec¢enja te postigli optimalan

rezultat s Vasim uredajem. Sacuvajte ovu uputu kao podsjetnik. Ako uredaj dajete na raspolaganje trec¢im

osobama, prilozite i ovu uputu.

Jamstvo ne pokriva oStec¢enja uslijed nepridrzavanja ove upute. Proizvodac/uvoznik ne odgovara za osteéenja

prouzro¢ena nepridrzavanjem upute i nepazljivim koristenjem, koje nije u skladu sa zahtjevima iz ove upute za

koristenje.

1.

10.
11.
12.

13.
14.
15.
16.
17.
18.

19.

20.

21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

28.

Djeca do 8 godina smiju koristiti ovaj uredaj samo, ako su pod nadzorom ili su dobile upute za sigurno
koristenje uredaja.
Djeca do 8 godina ne smiju Cistiti i odrzavati uredaj.
Drzite uredaj i kabel podalje od djece do 8 godina.
Djeca do 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, senzori¢ckim ili mentalnim sposobnostima ili bez
iskustva ili znanja potrebnog za rukovanje smiju koristiti ovaj uredaj samo, ako su pod nadzorom ili su
dobile upute za sigurno koristenje uredaja.
Ovaj uredaj nije igracka.
Ako je kabel oStecen, zamjenu mora izvrsiti proizvodac, ovlasteni servis ili slicno kvalificirana osoba, kako
biste izbjegli opasnosti.
Informacije o CiSéenju povrSina koje dolaze u dodir s namirnicama moZete pronaéi u ovoj uputi pod
poglavljem ,,CISCENJE | NJEGA“.
Ovaj uredaj je predviden za uporabu u domacdinstvu ili slicne primjene, kao npr. ¢ajne kuhinje u
poduzedima, uredima i drugim radnim okruzenjima; na seoskim gospodarstvima; od strane gostiju hotela,
motela i drugih prenocista; prenocista s polupansionom.
Upozorenje: Osigurajte da nista ne prospete na utikac.
Upozorenje: Postoji opasnost od ozljeda pri krivoj upotrebi.
Povrsina grijaca stvara preostalu toplinu nakon koristenja.
Prije stavljanja utikaca u uti¢nicu provjerite jesu li mreZni i napon uredaja identicni. Ako nisu, ne koristite
kuhalo za vodu i obratite se trgovcu.
Ovaj uredaj je opremljen zastitnim utikacem. Provjerite je li Vasa uti¢nica opremljena zastitnim kontaktom.
Ne ukljucujte prazno kuhalo za vodu, kako biste izbjegli oStec¢enje grijaca.
Izvucite utikac iz uti¢nice, ako ne koristite ureda;j.
Osigurajte da kabel ne visi preko ostrih rubova i ne dode u dodir s vru¢om povrsinom.
Ne postavljajte uredaj na ili blizu vrucih plinskih ili elektri¢nih plamenika te u zagrijanu pecnicu.
Ako ste slu¢ajno ukljucili prazno kuhalo za vodu, zastita od rada na suho automatski iskljucuje uredaj. Prije
ponovnog koriStenja ostavite kuhalo za vodu da se ohladi.
Postavite kuhalo za vodu na ¢vrstu i ravnu povrsinu, gdje ga djeca ne mogu dohvatiti. Time cete sprijeciti
prevrtanje i eventualna oStecenja uredaja te ozljede osoba.
Ne uranjajte uredaj, kabel ili utika¢ u vodu ili druge tekudine, kako biste izbjegli opasnosti od pozara,
strujnog udara ili ozljede.
Ne izlijevajte kipuéu vodu prebrzim naginjanjem kuhala za vodu.
Budite oprezni, ako je kuhalo za vodu vruce ili dok otvarate poklopac da biste ulili vodu.
Budite posebno oprezni, ako se uredaj koristi od strane djece ili u njihovoj blizini.
Ne dodirujte vruc¢u povrsinu. Koristite drsku ili tipku.
Budite posebno oprezni pri pomicanju uredaja napunjenog vru¢om vodom.
Ovaj uredaj nije igracka. Djeca se ne smiju igrati uredajem.
Koristenje pribora koji nije preporucen od strane proizvodaca moze dovesti do poZara, strujnog udara ili
ozljeda.
Izbjegavajte dodir s parom koja izlazi iz uredaja tijekom kuhanja ili kratko nakon sto iskljucite uredaj. Ne
otvarajte poklopac prebrzo.
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29.

30.

31.
32.
33.
34.

35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.

Izvucite utikac iz uti¢nice, ako uredaj ne koristite ili prije ¢iS¢enja. Prije montiranja ili uklanjanja dijelova ili
¢is¢enja ostavite uredaj da se ohladi.

Poklopac mora biti zatvoren i ne smije se podizati tijekom kuhanja vode. Ne otvarajte poklopac tijekom
kuhanja vode, jer postoji opasnost od opeklina.

Koristite uredaj iskljucivo za predvidenu svrhu.

Pazite da ne prepunite kuhalo za vodu, kako ne bi doslo do izljeva vrele vode.

Kuhalo za vodu je namijenjeno samo za koristenje u kuéanstvu i ne smije se koristiti na otvorenom.

Uredaj se ne smije ukljucivati pomoéu eksternog vremenskog prekidaca ili odvojenog sustava s daljinskim
upravljacem.

Ne otvarajte poklopac tijekom kuhanja vode.

Ako Zelite prijevremeno prekinuti kuhanje vode, iskljucite uredaj prije podizanja posude s podnozja.

Ovaj uredaj nije predviden za komercijalno koristenje.

Jamstvo ne pokriva neispravne funkcije uredaja uslijed nepravilnog uklanjanja kamenca.

Koristite kuhalo za vodu samo u kombinaciji s isporucenim postoljem.

Zagrijavajte samo vodu u ovom kuhalu za vodu.

Ovaj cajnik opremljen je funkcijom automatskog isklju¢ivanja. Ova funkcija radi samo kada ¢ekate da se
kuhalo samo isklju¢i. Ako cajnik trebate ukloniti s postolja prije toga, pazite da prekida¢ za
ukljucivanje/iskljuéivanje bude isklju¢en kako se cajnik ne bi ponovno poceo zagrijavati nakon nekog
vremena.

SAMO ZA KORISTENJE U KUCANSTVU
OPIS

S

o v

Poklopac c—L o o
Drska

Indikator razine vode

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje i kontrolna 3
lampica —_—4
Postolje

Filter protiv kamenca —>

PRIJE PRVOG KORISTENJA KUHALA ZA VODU
Prije prvog uklju€ivanja uredaja napunite posudu vodom i pustiti da dvaput proklju¢a, kako biste ocistiti posudu.

Zatim izlijte vodu.

KORISTENJE KUHALA ZA VODU

1.

Otvorite poklopac; izlijte vodu preostalu od prethodnog ciklusa prokuhavanja, napunite Zeljenu kolicinu
svjeZe vode u cajnik. Pri ulijevanju vode obratite paznju na oznake minimalne (0,5 I) i maksimalne (1,7 1)
koli¢ine. U slucaju preniske koli¢ine vode, uredaj se iskljucuje prije klju¢anja vode.

NAPOMENA: Ne prekoracujte oznaku maksimalne kolicine vode, jer bi tijekom kuhanja moglo doéi do
izljeva kipuce vode. Prije stavljanja utikaca u utinicu provijerite je li poklopac pravilno zatvoren.

Kuhalo za vodu je opremljeno posebnim zastitnim mehanizmom, koji u slu¢aju prepunjenosti posude
osigurava da voda ne dode u dodir s elektricnim dijelovima uredaja.

Stavite utika¢ u uti€nicu. Pritisnite sklopku prema dolje. Svijetli kontrolna lampica. Uredaj pocinje kuhati
vodu. Kuhalo za vodu se automatski isklju¢uje nakon Sto voda prokljuca. Pritisnite prekida¢ prema gore,
kako biste u bilo kojem trenutku prekinuli kuhanje vode.

NAPOMENA: pazite da na sklopci nema smetnji i da poklopac bude ¢évrsto zatvoren tijekom cijelog
postupka prokuhavanja. Kuhalo se nece iskljuciti ako postoje smetnje i moguce su nakupine kamenca ako
poklopac ostane otvoren.
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3. Kada voda zakipi, pric¢ekajte 10 sekundi prije izlijevanja vode kako kroz poklopac kuhala ne bi izasla vruc¢a
para. Podignite kuhalo za vodu i izlijte vodu.
NAPOMENA: Budite oprezni pri izlijevanju vodu iz kuhala,
jer kipuc¢a voda moze predstavljati opasnost od opeklina.

4. Pritisnite prekida¢ prema dolje, kako biste nastavili kuhanje vode. prije ponovnog kuhanja vode ostavite
uredaj 30-40 sekundi da se ohladi. Nemojte ponovno kuhati vodu stariju od 2 sata.
NAPOMENA: Izvucite utikac€ iz uti¢nice, ako ne koristite uredaj.

5. Ako sluéajno ukljucite prazno kuhalo za vodu, zastita od rada na suho automatski isklju¢uje uredaj. Prije
ponovnog punjenja hladnom vodom ostavite kuhalo za vodu da se ohladi.

CISCENJE | NJEGA

1. Prije ¢is¢enja izvucite utikac iz uti¢nice i ostavite uredaj da se ohladi.

2. Ne uranjajte uredaj, kabel ili utika¢ u vodu ili druge tekuéine i osigurajte da isti ne dodu u dodir s vlagom ili
vodom.

3. Cidcenje filtera: Otvorite poklopac i izvucite filter. Isperite filter pod tekuéom vodom, a zatim ga osusite.

Cisc¢enje kucista:

Prebrisite kuciste mekom, vlaznom krpom ili blagim sredstvom za cis¢enje. Ne koristite otrovna sredstva za
ciscenje.

Ne uranjajte postolje u vodu ili druge tekudine te abrazivna sredstva, kako biste odistili vanjske stranu kuhala za
vodu.

Redovito uklanjajte kamenac iz kuhala za vodu (minimalno jednom mjesecno; ovisno o tvrdoéi vode i
ucestalosti koristenja).

Uklanjanje kamenca iz kuhala za vodu:

eUpotrijebite uobicajeni ocat:

- Ulijte pola litre octa u spremnik za vodu.

- Ostavite sat vremena da djeluje bez ukljucivanja uredaja.

¢ Limunska kiselina:

- Prokuhajte pola litre vode.

- Dodaijte 25 g limunske kiseline i ostavite 15 minuta da djeluje.

Ispraznite i isperite 5 do 6 puta spremnik.

TEHNICKI PODACI
Nazivni napon: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Nazivna shaga: 1850-2200 W

JAMSTVO | SERVIS

Nasi uredaji prije isporuke prolaze strogu kontrolu kvalitete. U slucaju osSteéenja tijekom proizvodnje ili
transporta posaljite uredaj trgovcu.

Za ovaj uredaj dajemo dvogodisnje jamstvo, koje pocinje vrijediti od datuma kupnje. Ako je proizvod
neispravan, mozZete ga vratiti izravno na mjesto kupnje.

Jamstvo ne pokriva kvarove nastale uslijed nestru¢nog rukovanja uredajem kao i smetnje funkcija uslijed
zahvata i popravaka od strane trec¢ih osoba ili uslijed ugradivanja dijelova, koji nisu preporuceni od strane
proizvodaca. Jamstvo vrijedi samo uz predocenje racuna. Jamstvo ne pokriva posljedicne Stete proizasle
nepridrzavanjem upute za koristenje. Jamstvo ne pokriva materijalne Stete ili ozljede uslijed pogresnog
koristenja ili nepridrzavanja sigurnosnih napomena. Ostecenja na dijelovima ne znaci besplatnu zamjenu
kompletnog uredaja. U tom slucaju kontaktirajte nasu sluzbu za kupce. Zamjena slomljenog stakla ili plastike
odvija se uvijek uz pla¢anje. Jamstvo ne pokriva ostecenja potrosSnih materijala ili dijelova, ¢iséenje, odrzavanje
ili zamjenu spomenutih dijelova i stoga se isti rjeSavaju uvijek uz plac¢anje.
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Simbol prekrizene kante za otpad znaci da se ovaj proizvod ne smije zbrinjavati s uobicajenim

otpadom iz kucanstva. Elektronicka i elektricna oprema koja nije uklju¢ena u proces selektivnog

razvrstavanja potencijalno je opasna za okoli$ i ljudsko zdravlje zbog prisutnosti opasnih tvari.
B Zbrinjavanje obavite odgovorno u odobreno postrojenje za odlaganje otpada ili reciklazu.

Emerio B.V. Customer service: Kundeninformation: Klantenservice:
Oudeweg 115 T: +31 (0) 23 3034369 T: +49 (0) 3222 1097 600 T: +31 (0) 23 3034369
2031 CC Haarlem www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service

The Netherlands

Emerio Nordic AB Kundtjanst:

Hesselmans Torg 6 T: +46 8 7173450

131 54 Nacka www.emerio.eu/service
Sweden

Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu

Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu
Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu
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Manual de utilizare — Romanian

INTRUCTIUNI DE SIGURANTA
Cititi cu atentie urmatoarele indicatii Thainte de utilizare pentru a evita accidentarile sau daunele si pentru a

obtine cel mai bun rezultat cu acest aparat. Pastrati acest manual de utilizare intr-un loc sigur. La predarea

aparatului unei alte persoane, asigurati-va ca inmanati si acest manual de utilizare.

In caz de deteriordri cauzate prin nerespectarea instructiunilor din acest manual, garantia fisi pierde

valabilitatea. Producatorul/importatorul nu rdspunde pentru daunele cauzate in urma nerespectarii manualului

de utilizare sau a utilizarii neglijente, in neconformitate cu cerintele acestuia.

1.

10.
11.
12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.
23.
24.

Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta de peste 8 ani cand sunt supravegheati sau instruiti cu
privire la utilizarea in siguranta a aparatului si cand inteleg pericolele conexe.
Procesele de curatare si intretinere nu ar trebui preluate de catre copiii sub 8 ani nesupravegheati.
Nu l3sati aparatul si cablul de alimentare al acestuia la indeméana copiilor sub 8 ani.
Acest aparat poate fi utilizat de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale si mentale limitate precum si
de cele fara experienta si cunostinte atunci cand acestea sunt supravegheate sau au primit indicatii cu
privire la utilizarea Tn siguranta a aparatului si au inteles pericolele asociate cu aceasta.
Acest aparat nu este o jucarie.
Pentru a evita orice pericol, un cablu deteriorat trebuie inlocuit doar de catre producator, serviciul clienti
al acestuia sau de catre o persoana cu o calificare asemanatoare.
Respectati instructiunile de curdtare a suprafetelor care intrd in contact cu alimente din sectia , CURATARE
SITINTRETINERE”.
Acest aparat este destinat pentru uz casnic sau pentru aplicatii similare cum ar fi bucatariile pentru
personal din magazine, birouri sau alte medii de lucru; la ferme; pentru oaspetii din hoteluri, moteluri si
alte facilitati de cazare; in unitatile de cazare cu demipensiune.
Avertisment: Nu varsati nimic pe stecar.
Avertisment: Pericol de ranire Tn cazul utilizarii neadecvate.
Suprafata elementului de incalzire genereaza caldura reziduala si dupa folosire.
Asigurati-va ca tensiunea indicata pe aparat corespunde tensiunii din locuinta dvs. inainte de a conecta
fierbatorul de apa la o sursa de curent. Daca nu este cazul, nu utilizati fierbatorul de apa si contactati
distribuitorul dumneavoastra autorizat.
Acest aparat este dotat cu un stecar cu impamantare. Asigurati-va ca si priza de perete din locuinta dvs.
este cu impamantare.
Pentru a evita daune la nivelul elementelor de incalzire nu puneti aparatul in functiune fara apa.
Scoateti stecarul din priza cand nu folositi aparatul.
Nu l3sati cablul sa atarne peste marginea mesei sau sa vina in contact cu o suprafata fierbinte.
Nu asezati aparatul pe sau in apropierea unui arzdtor cu gaz sau electric fierbinte, respectiv in apropierea
unui cuptor fierbinte.
Daca din greseald puneti fierbatorul in functiune fara apa in el, protectia la functionarea fara apa va opri
aparatul automat. in acest caz I3sati fierbatorul de ap3 si se riceascd Tnainte de a-l umple din nou cu ap3
rece pentru fierbere.
Asigurati-va ca fierbatorul de apa este utilizat pe o suprafatd solida si plana, astfel incat sa nu fie la
indemana copiilor. Astfel se evitd rasturnarea aparatului si deteriorarea lui din aceasta cauza sau ranirea
persoanelor.
Pentru a va proteja impotriva incendiilor, a electrocutarii si a ranirii este interzisa scufundarea cablului de
alimentare si a stecarului in apa sau alte lichide.
Turnati mereu apa fierbinte incet si cu atentie, fara sa inclinati prea brusc fierbatorul.
Cand aparatul este fierbinte si vreti sa-l umpleti, deschideti capacul cu prudenta.
Aparatul poate fi utilizat de catre copii sau in apropierea acestora doar sub stricta supraveghere.
Nu atingeti suprafata fierbinte. Utilizati manerul sau intrerupatorul.
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25.
26.
27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.
36.

37.
38.

39.

40.
41.

Aveti deosebita grija cand deplasati aparatul care contine apa fierbinte.

Acest aparat nu este o jucarie. Nu permiteti copiilor sa se joace cu el.

Folosirea de accesorii care nu au fost recomandate de catre producator poate cauza incendii, duce la
electrocutare sau accidentari.

Evitati contactul cu aburul eliberat prin fanta de scurgere in timp ce apa fierbe sau la scurt timp dupa ce
aparatul s-a oprit. Nu deschideti capacul prea repede.

Scoateti stecarul din priza cand nu folositi aparatul si inainte de a-l curata. Lasati aparatul sa se raceasca
inainte de a atasa sau detasa piese si inainte de a-l curata.

Capacul trebuie sa fie mereu inchis in timpul procesului de fierbere; nu il deschideti niciodata in acest timp.
Este posibil sa va opariti daca deschideti capacul in timpul procesului de fierbere.

Utilizati aparatul exclusiv in scopul destinat.

Daca fierbatorul este umplut peste limita maxima, apa fierbinte poate da pe dinafara.

Fierbatorul de apa este destinat exclusiv uzului casnic si nu trebuie folosit in aer liber.

Nu este permisa pornirea aparatului cu ajutorul unui temporizator extern sau a unui sistem separat cu
telecomanda.

Nu indepartati capacul in timp ce apa fierbe.

Daca doriti sa opriti fierbatorul Tnainte ca apa sa fiarba, trebuie sa opriti aparatul inainte de a-l ridica de pe
suportul lui.

Acest aparat nu este destinat uzului comercial.

Garantia noastra nu este valabila pentru fierbatoarele de apa care nu mai functioneaza deloc sau nu
functioneaza bine din cauza unor erori la decalcifiere.

Fierbatorul de apa poate fi folosit doar cu suportul cu care a fost livrat.

Tncélziti in exclusivitate ap3 in acest fierbator.

Acest fierbtor de apa este echipat cu o functie de oprire automata. Aceasta functie se activez numai atunci
cand asteptati ca fierbatorul sa se opreasca singur. Daca scoateti fierbatorul din baza mai devreme de
aceasta, asigurati-va ca, comutatorul de pornire/oprire este oprit pentru a preveni fierbatorul sa se
incalzeasca din nou dupa ceva timp.

DESTINAT EXCLUSIV UZULUI CASNIC

DESCRIERE / 1

oV hA wWN e

Capac

Maner

Indicator nivel apa 3
Buton pornire/oprire si indicator luminos —4
Baza

Filtru anticalcar

TNAINTE DE PRIMA UTILIZARE A FIERBATORULUI DE APA
Pentru punerea in functiune a aparatului se recomanda curatarea lui prin umplerea in totalitate cu apa si

fierberea acesteia de doua ori. La final varsati apa.

UTILIZAREA FIERBATORULUI DE APA

1.

Deschideti capacul; varsati apa ramasa din ciclul anterior de fierbere, umpleti fierbatorul cu cantitatea
doritd de apa proaspata. La umplerea fierbatorului tineti mereu cont de marcajele pentru cantitatea
minima (0.5L) si maxima (1.7L). Prea putina apa va cauza oprirea aparatului inainte ca apa sa fiarba.
INDICATIE: Nu depasiti marcajul pentru nivelul maxim de apa, deoarece este posibil ca apa sa iasa prin
fanta de scurgere in timpul fierberii. Asigurati-va ca ati inchis bine capacul inainte de a conecta cablul de
alimentare la o priza.
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Acest fierbitor este dotat cu un element special de sigurantd. Tn cazul unei umpleri excesive a recipientului,
un canal de scurgere din interiorul fierbatorului tine apa departe de componentele electrice de pe partea
inferioara a aparatului.

Introduceti stecarul intr-o priza. Apasati pe comutator in jos. Indicatorul luminos se aprinde. Aparatul
incepe sa fiarba apa. Fierbatorul de apa se stinge automat imediat ce apa a fiert. Puteti opri procesul de
fierbere oricand prin ridicarea intrerupatorului in sus.

INDICATIE: Asigurati-va ca intrerupatorul nu este obturat si capacul este inchis bine tot timpul pe parcursul
ciclului de fierbere. Fierbatorul nu se va opri daca intrerupatorul este imobilizat si va puteti opari daca
capacul este deschis.

Odata ce apa fierbe, asteptati 10 secunde Thainte de a turna apa pentru a preveni iesirea aburului fierbinte
prin capacul fierbatorului. Ridicatifierbatorul si turnati apa.

INDICATIE: Fiti foarte precauti cand turnati apa din fierbator,

Deoarece este posibil sa va opariti cu apa fierbinte.

Aparatul fierbe apa din nou abia atunci cand apasati intrerupatorul in jos. Lasati fierbatorul sa se raceasca
intre 30-40 secunde Tnainte de a-l porni pentru a fierbe apa din nou. Nu fierbeti niciodata din nou apa mai
veche de 2 ore.

INDICATIE: Asigurati-va ca fierbatorul de apa nu este cuplat la curent atunci cand nu este folosit.

Daca din greseala puneti fierbatorul in functiune fara apa in el, protectia la functionarea fara apa va opri
aparatul automat. In acest caz I3sati fierbdtorul de ap3 s& se raceascd inainte de a-l umple din nou cu ap3
rece pentru fierbere.

CURATARE SI INTRETINERE

1.

Lasati intotdeauna fierbatorul de apa sa se raceasca inainte de a-l curata si deconectati-l de la reteaua de
electricitate.

Nu scufundati niciodata fierbatorul sau cablul Tn apa si nu permiteti niciodata ca piesele sa se ude.
Curatarea filtrului: Deblocati capacul si scoateti filtrul. Curatati filtrul cu apa curenta si uscati-I.

Curatarea carcasei:

Stergeti carcasa cu o lavetd moale si umeda sau cu detergent. Nu folositi niciodata detergenti toxici.

Nu scufundati niciodata suportul in apa sau alte lichide pentru a-I curata si nu folositi produse abrazive pentru

a curata partea frontala a fierbatorului.

indepartati depunerile de calcar din fierbdtorul de apa in mod regulat (cel putin o datd pe lund; regularitatea
depinde de continutul de calcar al apei si de frecventa utilizarii).
Decalcifierea fierbatorului de apa:

e Utilizati un otet din comert:

- Turnati o jumatate de litru de otet in rezervorul de apa.

- Lasati sa actioneze timp de o or3, fara a pune in functiune fierbatorul de apa.

e Acid citric:

- Fierbeti o jumatate de litru de apa.

- Adaugati 25 g acid citric si lasati-l sa actioneze timp de 15 minute.

Goliti fierbatorul de apa si clatiti-l de 5 - 6 ori.

DATE TEHNICE
Tensiune de functionare: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Consum de energie: 1850-2200 W
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GARANTIE SI SERVICIU CLIENTI

Aparatele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros thaintea livrarii. Daca in timpul productiei sau al
transportului au aparut daune n ciuda tuturor masurilor luate, trimiteti aparatul inapoi la comerciant.

Oferim o garantie de 2 ani incepand din ziua vanzarii pentru aparatul achizitionat. Daca aveti un produs defect,
puteti sa-l returnati direct la punctul de achizitionare.

Defectele care apar in urma utilizarii neadecvate a aparatului si defectiunile tehnice produse in urma
interventiilor si reparatiilor efectuate de persoane terte sau montarea unor piese care nu sunt originale nu sunt
acoperite de aceastd garantie. Péstrati intodeauna bonul, fira bon pierdeti dreptul la orice garantie. In caz de
daune survenite din nerespectarea instructiunilor de utilizare garantia se pierde. Nu raspundem pentru daune
indirecte rezultate astfel. Nu suntem raspunzatori pentru daune materiale sau rani in urma utilizarii incorecte
sau pentru nerespectarea instructiunilor de siguranta. Daunele la nivelul accesoriilor nu inseamna ca intregul
aparat va fi inlocuit gratuit. Tn acest caz contactati serviciul clienti. Sticla spartd sau componentele din plastic se
platesc intotdeauna. Daunele materialelor consumabile sau de uzura precum si curatarea, intretinerea sau
schimbul pieselor respective nu sunt acoperite de garantie si de aceea contra cost.

Simbolul un cos de gunoi incercuit si taiat indica faptul cd acest produs nu trebuie eliminat

impreuna cu deseurile menajere uzuale. Echipamentele Electrice si Electronice care nu sunt incluse

in sistemul de colectare selectivda a deseurilor pot fi potential daunatoare pentru mediul

fnconjurator si sanatatea umana datoritd prezentei substantelor periculoase. Va rugam sa le
I eliminati Tn mod responsabil la o unitate autorizata de colectare sau reciclare a deseurilor.

Emerio B.V. Customer service: Kundeninformation: Klantenservice:
Oudeweg 115 T: +31 (0) 23 3034369 T: +49 (0) 3222 1097 600 T:+31(0) 23 3034369
2031 CC Haarlem www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service

The Netherlands

Emerio Nordic AB Kundtjanst:

Hesselmans Torg 6 T: +46 8 7173450

131 54 Nacka www.emerio.eu/service
Sweden

Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu
Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu

Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu
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Instrukcja obstugi — Polish

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
Aby nie dopusci¢ do urazéw lub uszkodzen oraz aby maksymalnie wykorzystaé mozliwosci urzadzenia, przed

rozpoczeciem jego uzytkowania nalezy przeczyta¢ wszystkie ponizsze zalecenia. Niniejszg instrukcje nalezy

przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku przekazania lub odstgpienia komus$ tego urzadzenia, do

urzadzenia nalezy dofgczy¢ réwniez te instrukcje.

W przypadku uszkodzenia spowodowanego nieprzestrzeganiem przez uzytkownika zalecen podanych

W niniejszej instrukcji gwarancja nie ma zastosowania. Producent/importer nie ponosi odpowiedzialnosci za

szkody spowodowane nieprzestrzeganiem podanych w instrukcji zalecen, zaniedbaniami oraz uzytkowaniem

w sposdb niezgodny z wymaganiami opisanymi w instrukcji.

1.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

To urzgdzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieci od 8 roku zycia pod warunkiem, ze bedg pod nadzorem
lub otrzymajg wskazéwki dotyczace uzytkowania urzgdzenia w bezpieczny sposdb, jezeli rozumiejg
zwigzane z tym zagrozenia.

Czyszczenie oraz utrzymanie nie powinno by¢ wykonywane przez dzieci chyba, ze sg starsze niz 8 lat i sg
pod nadzorem.

Trzymaj urzadzenie oraz przewdd zasilajgcy poza zasiegiem dzieci ponizej 8 roku zycia.

Urzadzenia mogg by¢ uzywane przez osoby z ograniczong poczytalnoscig, ograniczeniami umystowymi lub
brakiem wiedzy i doswiadczenia pod warunkiem, ze bedg pod nadzorem lub otrzymajg wskazowki
dotyczace uzytkowania urzagdzenia od oséb odpowiedzialnych za ich bezpieczenstwo.

Dzieci nie powinny bawic sie tym urzagdzeniem.

Jezeli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi byé wymieniony przed producenta lub autoryzowany
serwis lub wykwalifikowang osobe celem unikniecia niebezpieczenstwa.

Aby uzyska¢ informacje dotyczace czyszczenia powierzchni, ktére majg kontakt z jedzeniem, zobacz
paragraf "czyszczenie i utrzymanie" znajdujacy sie w niniejszej instrukcji.

To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego lub podobnego do domowego: kuchnie personelu
sklepéw, biura oraz srodowiska pracownicze, fermy, klienci w hotelach, motele oraz inne typy srodowisk
mieszkalnych, pokoje ze $niadaniem.

Ostrzezenie: Nalezy unikaé rozlewanie ptynéw na taczowke.

Ostrzezenie: Niewtasciwe stosowanie moze spowodowac potencjalne obrazenia.

Po uzyciu powierzchnia elementu grzewczego pozostaje przez pewien czas goraca.

Przed podtaczeniem czajnika do zrédta zasilania, sprawdz czy napiecie oznaczone na urzadzeniu zgadza sie
z napieciem dostarczanym do twojego domu. Jezeli nie jest takie samo, skontaktuj sie ze sprzedawcg i nie
uzywaj czajnika.

To urzadzenie wyposazone jest we wtyczke z uziemieniem. Upewnij sie, ze gniazdko w twoim domu jest
dobrze uziemione.

Nie obstuguj urzagdzenia bez wody, aby unikng¢ uszkodzenia elementéw grzewczych.

Whytacz z zasilania, gdy nie jest uzywane.

Nie dopuszczaj, aby przewdd wisiat na krawedzi stotu, ani zeby dotykat gorgcych powierzchni.

Nie trzymaj urzadzenia na, lub w poblizu gazowego lub elektrycznego palnika lub w rozgrzanym
piekarniku.

Jezeli czajnik przez pomytke zostanie wigczony bez wody, ochrona przed gotowaniem na sucho
automatycznie go wytaczy. Jezeli do tego dojdzie, pozwdl czajnikowi ostygng¢ przed napetnieniem zimng
wodg i ponownym gotowaniem.

Upewnij sie, ze czajnik jest uzywany na twardej i ptaskiej powierzchni, gdzie dzieci nie mogg go dotkna¢;
zapobiegnie to przewrdceniu czajnika i oparzeniu ludzi lub uszkodzeniu czajnika.

Aby uchronié¢ sie przed ryzykiem wystgpienia pozaru, porazenia pragdem lub uszkodzeniem ciata nie
zanurzaj przewodu, wtyczki elektrycznej lub czajnika w wodzie i innych cieczach.

Zawsze zachowuj ostroznos¢ i powoli nalewaj zagotowang wode bez zbyt szybkiego przechylania czajnika.
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22.
23.
24,
25.
26.
27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.
36.

37.
38.

39.

40.
41.

Badz ostrozny podczas otwierania pokrywy, gdy czajnik jest goracy.

Bliski nadzdr niezbedny jest, gdy urzadzenie jest uzywane przez dzieci lub znajduje sie w ich poblizu.

Nie dotykaj goracej powierzchni. Uzyj uchwytu lub przycisku.

Duza ostrozno$¢ musi by¢ zachowana podczas przenoszenia urzgdzenia zawierajgcego gorgcg wode.

To urzadzenie nie jest zabawka. Nie pozwdl, aby dzieci sie nim bawity.

Korzystanie z akcesoridw, ktére nie sg rekomendowane przez producenta urzadzenia mogg skutkowad
pozarem, porazeniem prgdem lub obrazeniami ciata.

Podczas pracy, unikaj kontaktu z parg z dzidbka, gdy woda sie gotuje lub zaraz po wytaczeniu. Nie spiesz
sie z otwieraniem pokrywy.

Wytgcz urzadzenie z gniazdka, gdy nie jest uzywane i przed czyszczeniem; pozwdl ostygnac przed
zaktadaniem lub $cigganiem dodatkéw oraz przed jego czyszczeniem.

Zawsze miej pewnosé, ze pokrywa jest zamknieta i nie podno$ jej podczas gotowania. Gdy podczas
gotowania pokrywa zostanie uniesiona, moze dojs¢ do poparzenia.

Nie uzywaj urzadzenia inaczej niz zgodnie z przeznaczeniem.

Gdy czajnik jest przepetniony, gotujgca woda moze sie z niego wydostac.

Czajnik jest przeznaczony tylko do uzytku domowego, nie do uzytku na zewnatrz.

Urzadzenie nie powinno by¢ sterowane za pomocy zewnetrznych wytgcznikdw czasowych lub innych
systeméw zdalnie sterowanych.

Nie zdejmuj pokrywy, gdy woda sie gotuje.

Jezeli chcesz zatrzymac czajnik przed zagotowaniem wody, musisz najpierw wytgczy¢ urzgdzenie przed
zdjeciem czajnika z podstawy.

Urzadzenie nie jest zaprojektowane do uzytku komercyjnego.

Nasza gwarancja nie obejmuje czajnikdw, ktorych nieprawidiowe dziatanie jest skutkiem nie
odkamieniania.

Czajnik powinien by¢ uzywany tylko z podstawa dotgczong do zestawu.

W czajniku nie nalezy gotowac zadnych ptynéw innych niz woda.

Czajnik jest wyposazony w funkcje automatycznego wytgczania. Funkcja ta dziata tylko pod warunkiem, ze
zaczeka sie na samoczynne wytgczenie sie czajnika. Jesli czajnik zostanie zdjety z podstawy wczesniej,
prosimy dopilnowa¢, aby wiacznik byt ustawiony w pozycji wytgczonej, aby czajnik nie zaczat sie po
pewnym czasie znowu nagrzewac.

TYLKO DO UZYTKU DOMOWEGO

OPIS CZESCI

o vk wWwN PR

Pokrywa 6 —— o S
Uchwyt ‘ )
Miara wody

Witacznik/wytgcznik z lampkg wskaznikowg
Podstawa zasilajgca

i

Filtr antykamieniowy I

PRZED UZYCIEM CZAJNIKA
Jezeli uzywasz czajnika po raz pierwszy, zaleca sie umycie czajnika przez zagotowanie dwa razy petnego

czajnika wody, ktérg pdzniej nalezy wylac.

OBStUGA CZAIJNIKA

1.

Otworzy¢ przykrywke, wylaé resztke wody pozostaty z poprzedniego cyklu gotowania i wlaé¢ do czajnika
zadang ilos¢ swiezej wody. Zawsze napetniaj czajnik miedzy minimalnym (0,5 L) a maksymalnym (1,7 L)
oznaczeniem. Zbyt mata ilos¢ wody spowoduje wytgczenie sie czajnika przed jej zagotowaniem.
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UWAGA: nie wlewaj wody powyzej maksymalnego poziomu, gdyz moze sie ona wyla¢ z dzidbka podczas
gotowania. Upewnij sie, ze pokrywa jest dobrze zamknieta na miejscu przed podtgczeniem przewodu
zasilajgcego do gniazdka.

Ten czajnik wyposazony jest w funkcje zabezpieczajacg przed przepetnieniem. W przypadku przepetnienia
czajnika woda nie bedzie miata kontaktu z komponentami elektrycznymi zapewniajac brak mozliwosci
wystgpienia niebezpiecznej sytuacji. W przypadku przepetnienia, woda zostanie wylana przez wewnetrzng
czes¢ czajnika i odprowadzona dotem z dala od elektrycznych elementéw.

Wtacz wtyczke do gniazdka zasilania. Przestawi¢ przeftacznik w dét. Lampka sie zapali. Woda zacznie sie
gotowad. Czajnik wytgczy sie automatycznie, gdy woda zostanie zagotowana. Mozesz wytgczyé zasilanie
naciskajgc przycisk w gére w kazdym momencie podczas gotowania.

UWAGA: Podczas catego procesu gotowania nic nie moze blokowaé przetacznika, a przykrywka musi by¢
dobrze zamknieta. Jezeli cokolwiek bedzie blokowac przetacznik, czajnik nie wytaczy sie, a jesli przykrywka
bedzie niedomknieta, moze dojs¢ do oparzen.

Po zagotowaniu wody odczekaj 10 sekund przed wlaniem wody, by unikng¢ wydostania sie gorgcej pary z p
okrywki czajnika. Unie$ czajnik i nalej wode.

UWAGA: dziataj ostroznie podczas nalewania wody z czajnika, gdyz gotujgca sie woda moze powaznie
poparzyc.

Czajnik nie rozpocznie ponownego gotowania do momentu nacisniecia przycisku. Pozwdl na ostygniecie
przez 30~40 sekund przed otwarciem czajnika z zagotowang wodga. Nigdy nie nalezy gotowa¢ wody
starszej niz 2 godziny.

UWAGA: Upewnij sie, ze zasilanie jest wytgczone, gdy czajnik nie jest uzywany.

Jezeli czajnik przez pomytke zostanie wigczony bez wody, ochrona przed gotowaniem na sucho
automatycznie go wytaczy. Jezeli do tego dojdzie, pozwdl czajnikowi ostygna¢ przed napetnieniem zimng
wodg i ponownym gotowaniem.

CZYSZCZENIE | UTRZYMANIE

1.
2.
3.

Przed czyszczeniem zawsze pozwalaj, aby czajnik najpierw wystygt i odtgcz urzadzenie od zasilania.
Nigdy nie zanurzaj czajnika lub przewodu w wodzie lub nie dopuszczaj do zamoczenia tych czesci.
Aby wyczyscié filtr: odblokuj pokrywe i wyjmij filtr. Optucz filtr pod biezgcg wodg i wysusz go.

Czyszczenie obudowy:

Wytrzyj obudowe miekka i wilgotng scierka, nigdy nie stosuj trujgcych substancji czyszczacych.

Nigdy nie zanurzaj podstawy w wodzie lub innych cieczach w celu czyszczenia.

Regularnie odkamieniaj, najlepiej raz w miesigcu lub czesciej, jezeli woda jest bardzo twarda.

Aby odkamieni¢ czajnik, uzyj:

e biatego octu

- napetnij czajnik potowa litra octu

- pozostaw przez 1 godzine bez podgrzewania

e kwas cytrynowy:

- zagotuj pot litra wody

- dodaj 25 g kwasu cytrynowego i pozostaw na 15 minut.

Oprdznij czajnik i wyptucz go 5 lub 6 razy.

Dane Techniczne
Napiecie robocze: 220-240V ~ 50/60Hz
Moc: 1850-2200W

-53-



GWARANCIJA | SERWIS KONSUMENCKI

Przed dostarczeniem do klienta nasze urzgdzenia poddawane sg rygorystycznej kontroli jakosci. Jesli, pomimo
wszelkich staran, podczas produkcji lub transportu pojawi sie uszkodzenie, nalezy zwrdci¢ urzadzenie do
sprzedawcy.

Dla kazdego zakupionego urzadzenia zapewniamy 2 lata gwarancji, poczynajgc od dnia zakupu. Uszkodzony
produkt mozna zwréci¢ bezposrednio w punkcie zakupu.

Niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzen spowodowanych niewtasciwg obstugg urzadzenia, usterek w
wyniku modyfikacji i napraw wykonanych przez strony trzecie lub w wyniku uzycia nieoryginalnych czesci.
Nalezy zachowaé dowdd zakupu, ktéry jest jedyng podstawg ztozenia roszczenia gwarancyjnego. Producent nie
ponosi odpowiedzialnosci za uszkodzenia powstate w wyniku nieprzestrzegania instrukcji obstugi. Powoduje to
uniewaznienie gwarancji. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody materiatowe ani obrazenia ciata
spowodowane niewtasciwg obstugg urzadzenia i nieprzestrzeganiem instrukcji obstugi. Uszkodzenie akcesoriow
nie oznacza bezptatnej wymiany catego urzadzenia. W takim wypadku prosimy o kontakt z naszym serwisem.
Sttuczone elementy szklane lub pekniete elementy plastikowe s3 wymieniane za optatg. Uszkodzenia
materiatéw eksploatacyjnych lub czesci podlegajacych zuzyciu, a takze czyszczenie, konserwacja i wymienia
wspomnianych czesci nie jest objeta gwarancjg i podlega optacie.

Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady oznacza, ze tego produktu nie mozna

wyrzucaé wraz z innymi odpadami gospodarstwa domowego. Ze wzgledu na obecnoscé

niebezpiecznych substancji, mieszanin lub czesci sktadowych urzadzenia elektryczne i elektroniczne,
. niepodlegajgce procesowi selektywnego sortowania sg potencjalnie niebezpieczne dla $rodowiska i
zdrowia ludzi. Produkt nalezy zutylizowa¢ w sposéb odpowiedzialny w zatwierdzonym zaktadzie utylizacji
odpadow lub recyklingu.

Emerio B.V. Customer service: Kundeninformation: Klantenservice:
Oudeweg 115 T: +31 (0) 23 3034369 T: +49 (0) 3222 1097 600 T: +31 (0) 23 3034369
2031 CC Haarlem www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service

The Netherlands

Emerio Nordic AB Kundtjanst:

Hesselmans Torg 6 T: +46 8 7173450

131 54 Nacka www.emerio.eu/service
Sweden

Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu

Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu

Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu
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